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Technische Daten

TECHNISCHE DATEN

KHS 3704
Art.Nr. 113250

5;' 230 VAC/50Hz
@ 1500 W
>

max. 4,0t

\L max. 250 mm
‘ max. 370 mm
% 16 MPa (160 bar)

2,71

II/1P 54

42 kg

KHS 5204
Art.Nr. 113251

230 VAC /50 HZ

200 W S6 40%

max. 5t

max. 250 mm

max. 520 mm

20 MPa (200 bar)

II/1P 54

53 kg

KHS 3704 / 5204
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ZU DIESEM HANDBUCH

B | esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerdauRerung dem Kaufer mit Giberge-
ben werden.

Zeichenerkldarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Holzspalter ist fiir die private Nutzung in Haus

und Garten bestimmt.

Der Holzspalter ist ausschlieRlich fiir folgende An-

wendungen bestimmt:

B Spalten von Holz, das gerade abgeschnitten
ist und die Abmessungen laut technischen
Daten nicht Gberschreitet.

AlL:-KO
Moglicher Fehigebrauch

B Spalten von Holz, in dem sich Metallteile wie
Nagel, Draht, Krampen, etc. befinden, ist ver-
boten

B Der Betrieb in explosionsgefahrdeter Atmo-
sphare ist nicht gestattet

B Jeder weitere Uber die bestimmungsgemafe
Verwendung hinausgehende Gebrauch ist
verboten.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Motorschutzschalter

Bei Uberlastung des Holzspalters schaltet der

Motorschutzschalter den Motor aus.

Die Funktion des Motorschutzschalters darf nicht

auler Kraft gesetzt werden.

Hat der Motorschutzschalter den Holzspalter aus-

geschaltet, wie folgt handeln:

1 Holzspalter vom Stromnetz trennen.

2 Ursache fiir Uberlastung beseitigen.

3 Nach einer Abkiihlzeit von mehreren Minuten
Stromanschluss wiederherstellen und Holz-
spalter einschalten.

Anschlussleitung

ACHTUNG!

Anschlussleitung nicht
oder durchtrennen.

Nur Gummikabel der Qualitdt HO7RN-F nach
VDE 0282 Teil 14 mit einem Aderquerschnitt von
mindestens 2,5 mm? verwenden.

Die maximal zulassige Kabellange ist 10 m. Eine
langere Leitung beeintrachtigt die Motorleistung
und damit die Funktion der Holzspalters.
Anschlussleitung, Stecker und Kupplungsdose
mussen unbeschadigt sein.

Reparaturen an der Anschlussleitung, am Stecker
und an der Kupplungsdose dirfen nur durch Elek-
trofachbetriebe durchgefiihrt werden. Eine de-
fekte Anschlussleitung (z. B. mit Rissen, Schnitt-,
Quetsch- oder Knickstellen in der Isolation) darf
nicht verwendet werden.

Steckverbindungen nicht der Nasse aussetzen.
Im Schadensfall wie folgt handeln:

1 Anschlussleitung sofort vom Stromnetz tren-
nen.

beschadigen
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Elektrische Voraussetzungen
Modelle KHS 3700, KHS 5200

Produktbeschreibung

B AC230V/50Hz

B Mindestquerschnitt der Anschlussleitung =

2,5 mm?

B Mindestabsicherung Netzanschluss = 16 A

Produktiibersicht

1 Schutzblech
Stammschieber

Stammfiihrungsrohre

A~ 0N

Spaltkeil

5 Kolbenstange

[«2)

Transportblgel

7  Ein-/Aus-Schalter am Elektromotor

Symbole am Gerat

Vor Inbetriebnahme
[@ﬂ Gebrauchsanleitung
lesen!

Dritte aus dem Gefah-
renbereich fernhalten!

> B B>

) Achtung Gefahr!
s Hande vom Spaltkeil
STOP fernhalten!

= Vor allen Wartungs-
und Montagearbeiten
Netzstecker ziehen!

Y

8 Bedienhebel

9  FuRe hinten (nur KHS 5200)
10  Auflagefull (nur KHS 5200)

11 Parkposition Transportrader (nur KHS

5200)

12 FiRe vorne (nur KHS 5200)
13 Querstrebe vorne (nur KHS 5200)

0 @ 0

Schutzhandschuhe
tragen!

Sicherheitsschuhe tra-
gen!

Augenschutz tragen!

[e]
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Sicherheitshinweise

AL:KO

SICHERHEITSHINWEISE

GEFAHR!

Gerat nur innerhalb der technischen Ein-
satzgrenzen benutzen.

Beim Spalten von gréReren Holzteilen
Kippgefahr!

Wahrend des Betriebs nicht gegen das
Gerat lehnen - Kippgefahr!

B Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
Bedienungsperson beachten.

B Achten Sie darauf, dass das Holz frei ist von
Fremdkorpern (Nagel usw.).

B Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle
und Schaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kdénnen

B Beschadigte oder verschlissene Teile durch
Original-Ersatzteile ersetzen.

B Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

B Fremdkdrper im Arbeitsbereich entfernen.

B Gebrauch der Maschine unterbrechen, wenn
Personen, vor allem Kinder - oder Haustiere
in der Nahe sind.

B Gerat darf nur nach vollstandiger Montage
betrieben werden

B Gerat nicht Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen.

B Gerat nicht bei Regen verwenden

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindrin-
gendes Wasser kann zu Stérungen fihren.

B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

B Gerat nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand benutzen.

B Halten Sie Kinder, Personen und Tiere von
Ihrem Arbeitsbereich fern (min. 15 m Ab-

stand).

B Hande und FuRe nichtin die Nahe rotierender
Teile bringen.

B Lange Haare hochbinden und Schmuck ab-
nehmen

B Schalten Sie bei Arbeitspausen das Gerat
aus und legen Sie es so ab, dass niemand
gefahrdet wird. Das Gerat vor unbefugtem
Zugriff sichern.

B Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
auBler Kraft setzen

B Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen
B Zweckmafige Arbeitskleidung tragen:

B Lange Hosen

B Festes und rutschsicheres Schuhwerk
B Holzspalter vom Netz trennen bei:

B Wartungsarbeiten

B Justierarbeiten

B Transport

B kurzzeitigen Arbeitsunterbrechungen

MONTAGE

ACHTUNG!

Das Gerat darf erst nach vollstéandiger
Montage betrieben werden.

Das zur Montage/Bedienung bendétigte
Werkzeug ist im Bild 1 abgebildet. Nicht
Lieferumfang.

Transportrader montieren

1 Die Achse (2a) von aulRen durch das Rad und
durch das Rohr stecken und mit dem Feder-
stecker (2b) sichern.

StandfiiBe montieren (KHS 5200)

ACHTUNG!

Die Transportrader dienen nur zum
Transport des Holzspalters.

Bei Spaltarbeiten miissen die Transpor-
trader von den StandfiiBen demontiert
und in die Parkposition (12) montiert wer-
den.

1 Die Transportrader auf die beiden vorderen
FlRe montieren.

2 Den Holzspalter auf eine Seite kippen und
den vorderen und hinteren Full montieren.

3 Den FuR (3a,5a) bis zum Anschlag in
das Rohrgestell (3b,5b) einstecken und mit
Schrauben, Scheiben und Sicherungsmut-
tern festschrauben (3c,5c).

4 Holzspalter mit Hilfe einer zweiten Person auf
die andere Seite kippen, die restlichen FiiRe
montieren und danach Holzspalter aufstellen.

5 Den Holzspalter senkrecht stellen (Kolben-
stange nach oben) und den Auflageful® (4) an
die hinteren FulRe schrauben.

6 Den Holzspalter aufstellen und die Quer-
strebe vorne (6a) mit Hilfe der Gewinde-
stange (6b) montieren.

462706_i



Montage

Netzanschluss
1 Anschlussleitung mit Stromnetz verbinden.

INBETRIEBNAHME

VORSICHT!

Der Holzspalter darf nur betrieben wer-
den, wenn keine Teile (z.B. Schutzblech)
fehlen oder defekt sind und wenn die
Anschlussleitung keine Beschadigungen
aufweist.

Vor jedem Einsatz

VORSICHT!

Vor dem Betrieb muss der Holzspalter
auf dem Boden fixiert werden und somit
gegen Umfallen gesichert sein!

1 Sichtkontrolle des Holzspalters durchfiihren

2 Der Holzspalter darf nicht in Betrieb genom-
men werden, wenn Teile des Gerates fehlen,
defekt oder lose sind

3 Sichtkontrolle der Anschlussanleitung durch-
fihren. Eine defekte Anschlussanleitung
(z.B. mit Rissen, Schnitt-, Quetsch- oder
Knickstellen in der Isolation) darf nicht ver-
wendet werden

4  Sichtkontrolle auf Leckstellen der Hydraulik

5 Holzspalter mit geeigneten Mitteln auf dem
Boden fixieren

Holzspalter in Betrieb nehmen

ACHTUNG!

Die Transportrader dienen nur zum
Transport des Holzspalters.

Bei Spaltarbeiten missen die Transpor-
trader von den StandfiiRen demontiert
und in die Parkposition (12) montiert wer-
den.

c ACHTUNG!
Den Stamm niemals quer auf den Holz-

spalter legen.

Niemals durch Aufrechterhalten des Hy-
draulikdruckes Uber mehrere Sekunden
das Spalten eines Stammes erzwingen.

c VORSICHT!
Der Holzspalter darf nur von einer Per-

son bedient werden.

Die Entliftungsschraube (7) nach dem
Spalten wieder anziehen.

1 Holzspalter waagrecht, besser mit leichtem
Gefélle zum Bedienhebel hin (da hier die
Ventile sitzen), auf ebenen, festen Unter-
grund stellen. Bei Schragstellung in Richtung
des Spaltkeiles kommt es zum Verlust der
Spaltkraft.

2 Anschlussleitung so verlegen, dass diese
nicht geknickt, gequetscht oder auf andere
Weise beschadigt werden kann.

3 Die Entluftungsschraube (7) um 3-4 Umdre-
hungen l6sen.

4 Holzstamm der Lénge nach so auf den Holz-
spalter legen, dass das Holzstiick von den
Stammfiihrungsrohren gehalten wird.

BEDIENUNG

ACHTUNG!

Bedienperson bei der Bedienung nur im
Bedienbereich aufhalten! (13)

1 Mit einer Hand den Einschaltknopf des Elek-
tromotors (8a) driicken und gedriickt halten.

2 Nachdem der Motor seine Enddrehzahl er-
reicht hat, mit der anderen Hand den Be-
dienhebel (8b) ganz nach unten driicken. Der
Stammschieber driickt den Holzstamm ge-
gen den Spaltkeil. Der Holzstamm wird ge-
spalten.

3 Durch Loslassen des Einschaltknopfes und
des Bedienhebels fahrt der Stammschieber
in seine Endposition.

Eingeklemmten Holzstamm entfernen (9)

VORSICHT!

Das Holzstlick niemals mit einem Ham-
mer herausschlagen.

Personen kénnen durch das heraus-
springende Holzstiick verletzt werden
und die Maschine beschadigt werden.

1 Beide Hande von Einschaltknopf und Bedien-
hebel nehmen

2 Stammschieber zum vdlligen Stillstand kom-
men lassen

3 Holzkeil unter das eingeklemmte Holzstlick
schieben (9)

10
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Wartung und Pflege

AL:KO

4  Den Holzkeil mit Hilfe des Stammschiebers
ganz unter das eingeklemmte Holzstlick dri-
cken

5 Gegebenenfalls mit grofterem Keil wiederho-
len, bis das Holzstlick befreit ist

WARTUNG UND PFLEGE

VORSICHT!

Vor allen Arbeiten am Holzspalter, Holz-
spalter ausschalten und vom Stromnetz
trennen. Reparaturen am Holzspalter
dirfen nur durch Fachbetriebe durchge-
fihrt werden.

Pflegearbeiten

Reinigung der Fiihrungsbahn

1 Die Fuhrungsbahn des Stammschiebers re-
gelmaRig reinigen, vor allem beim Spalten
von harzreichem Holz.

Wartungsarbeiten

Scharfen des Spaltkeiles

1 Den Spaltkeil bei Bedarf mit einer geeigneten
Feile schéarfen.

Olstand Hydraulikél priifen

VORSICHT!
Zum Aufrichten und Festhalten des Holz-

spalters ist eine zweite Person erforder-
lich.

ACHTUNG!

Zum Nachflllen muss Hydraulikdl der
Viskositatsklasse HLP 46 verwendet
werden.

Den Hydraulikdlstand immer bei einge-
fahrenem Stammschieber prifen. Der
Holzspalter muss senkrecht stehen.

1 Olmessstab herausschrauben und mit einem
sauberen, fusselfreien Lappen abwischen.

2 Olmessstab bis zum Anschlag einstecken
und wieder herausziehen. Der Olpegel muss
zwischen den Markierungen "min" und "max"
liegen, siehe Bild 10. Bei Bedarf Hydraulikol
nachfillen.

3 Dichtung (10a) auf Beschadigung priifen und
bei Bedarf erneuern.

4 Olmessstab einschrauben und nur leicht fest-
ziehen, um Beschadigungen am Gewinde
des Zylinderdeckels zu vermeiden.

5 Olwechsel nicht erforderlich.

462706_i

11



Hilfe bei Stérungen

HILFE BEI STORUNGEN

Bei auftretenden Stérungen Holzspalter ausschalten und Netzstecker ziehen. Stérungen, die nicht an-
hand der nachfolgenden Tabelle behoben werden kénnen, von einem autorisierten Fachbetrieb behe-

ben lassen.

Storung

Stammschieber fahrt nicht
aus/ ein

Stammschieber hat keine
Kraft

Hydraulikpumpe pfeift,
Stammschieber bewegt
sich ruckartig

Motor wird sehr heil}

Motor lauft nicht an

TRANSPORT
ACHTUNG!

Den Holzspalter nicht an der Zylinderbe-

Ursache
Zu wenig Hydraulikol
Hydraulikpumpe defekt

Gerat steht schrag mit Gefalle zum
Spaltkeil

zu wenig Hydraulikol

Gerat steht schrag mit Gefélle zum
Spaltkeil

zu wenig Hydraulikdl

Geréat steht schrag mit Gefalle zum
Spaltkeil

Luft im Kreislauf

Kabelquerschnitt zu klein

Thermoschalter hat abgeschaltet

Netzstecker oder Steckdose defekt

Kabel defekt

Elektromotor defekt

Beseitigung
Hydraulikdl nachfiillen
Hydraulikpumpe ersetzen

Gerat waagerecht oder mit Gefalle
zum Bedienhebel stellen

Hydraulikdl nachfillen

Gerat waagerecht oder mit Gefélle
zum Bedienhebel stellen

Hydraulikdl nachfiillen

Gerat waagerecht oder mit Gefalle
zum Bedienhebel stellen

Entliftungsschraube 6ffnen

Kabel mit groRerem Querschnitt
verwenden

Warten, bis der Motor abgekuhlt
ist.

Von Elektrofachmann prufen las-
sen

Ersetzen

Von Elektrofachmann priifen las-
sen

B Holzspalter am Transportbligel anheben und
transportieren.

festigung transportieren.

VORSICHT!

Vor jeder Ortsveranderung den Gera-
testecker ziehen und die Entliftungs-
schraube festziehen.

ENTSORGUNG

= Ausgediente Gerite, Batterien oder

v

Akkus nicht liber den Hausmiill ent-
sorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt

und entsprechend zu entsorgen.

12
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Garantie AI:KO

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufihren sind

B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. Mal3gebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung, den Anforderungen der harmonisierten EU-
Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméachtigter
Holzspalter AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Typ Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Seriennummer EU-Richtlinien Harmonisierte Normen
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
ENISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director

462706_i 13



Translation of the original operating instructions

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
OPERATING INSTRUCTIONS
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

Designated use

The log splitter is designed for private use in the

home and garden.

The log splitter is designed exclusively for the fol-

lowing applications:

B Splitting freshly-cut timber that does not ex-
ceed the dimensions specified in the techni-
cal data.

Possible misuse

B Splitting of timber containing metal compon-
ents such as nails, wire, metal braces, etc. is
prohibited

B Operation in potentially-explosive atmosphe-
res is not permitted

B Any other utilisation above or beyond correct
use is prohibited.

Safety and protective equipment

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker switches the motor off

in the event of overloading of the log splitter.

The motor circuit breaker function should not be

deactivated.

Proceed as follows if the motor circuit breaker de-

activates the log splitter:

1 Disconnect the log splitter from the mains
power supply.

2 Remedy the cause of overloading.

3 Re-establish the power connection after allo-
wing the unit to cool for several minutes and
switch on the log splitter.

Connection cable

CAUTION!

Do not damage or sever the connection
cable.

Only rubber cable complying with the HO7RN-F
quality standard stipulated in VDE 0282 Part 14
with a wire cross section of min. 2.5 mm? should
be used.

The max. permissible cable length is 10 m. A
longer cable impairs the motor performance and,
consequently, the function of the log splitter.

The connection cable, plug and connection socket
should be free of damage.

Repairs to the connection cable, plug and connec-
tion socket should only be realised by a specialist
electrical firm or workshop. A defective connec-
tion cable (e.g. with cracks, cuts or bends in the
insulation) should not be used.

Plug connections should not be exposed to damp
or water.

Proceed as follows in case of damage:

1 Disconnect the connection cable immediately
from the mains power supply

Electrical requirements

KHS 3700, KHS 5200 models

14
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Product description

B AC230V/50Hz

B Min. connection cable cross section = 2.5
mm?

B Min. mains connection fuse protection =16 A

Product overview

1  Protection cover

2  Log pusher

3 Log guide tubes
4  Splitting wedge
5  Piston rod

6  Transportation bracket

7  ON/OFF switch on electric motor

Symbols on the machine
Read the operating
m manual before startup

Ensure that other per-
sons are kept out of
the danger zone when
starting the unit

> b

10
1

-

12
13

Operating lever
Rear feet (only KHS 5200)
Support foot (only KHS 5200)

Park position transport wheels (only KHS
5200)

Front feet (only KHS 5200)
Front cross member (only KHS 5200)

= Pull out the mains
power plug prior to all
service and mainten-

@0 §

ance work

Wear protective gl-
oves!

Wear safety shoes!

f-ﬂf Warning! Danger!
/i\\ A Keep hands away
STOP from the splitting
wedge Wear eye protection!
462706 _i 15



Safety instructions

SAFETY INSTRUCTIONS

DANGER!

Use device only within the technical li-
mits.

When the column of larger wooden parts
danger of tipping!

While not against the lean device - dan-
ger of tipping!

B Observe local regulations regarding mini-
mum age requirements for operating the ma-
chine.

B Make sure that there are no foreign bodies in
the wood (nails, etc.).

B Note that the user is responsible for accidents
and damage caused to other persons and/or
their property

B Only replace damaged or worn parts by ge-
nuine spare parts.

B Never leave the mower unattended when it is
ready for operation

B Keep others away from dangerous areas.

B Remove foreign objects from the working
area.

B Stop using the machine when people, es-
pecially children (and also pets) are in the
vicinity.

B The machine must not be operated before as-
sembly work has been completed.

B Do not get the appliance wet or expose it to
moisture.

B Do not use the machine in the rain

B Do not spray the machine with water! Pene-
trating water can lead to malfunctions.

B The machine must not be operated if the ope-
rator is under the influence of alcohol, drugs
or medication.

B Use the machine only in perfect working or-
der.

B Keep children, other people and animals
away from your working area (min. 15 m dis-
tance).

B Do not place your hands and feet close to any
rotating parts.

B Tie back long hair and remove any jewellery

B During breaks in work, switch the machine off
and put it down so no-one will be endange-
red. Protect the machine against unauthori-
sed access.

B Do not deactivate safety and protection de-
vices

B Clean the appliance after every use
B Wear suitable work clothing:

B Long trousers

B Firm and antislip footwear

B The log splitter should be disconnected from
the mains power supply for:

B service work

B adjustment work

B transportation

B brief work interruptions

ASSEMBLY

CAUTION!

The machine must not be put in opera-
tion before it has been assembled com-
pletely.

are depicted in lllus. 1. These are not in-

ﬂ Tools required for assembly/operation
cluded in the scope of delivery.

Mounting the transport wheels

1 Fit the axle (2a) from outside through the
wheel and through the tube and secure it with
the spring plug (2b).

Mounting the feet (KHS 5200)

CAUTION!

The transportation wheels are only used
to transport the log splitter.

During splitting operation, the wheels
must be removed from the feet and
mounted in the park position (12).

1 Mount the transportation wheels on both the
front feet.

2 Tilt the log splitter on to one side and mount
the front and rear foot.

3 Fit the foot (3a,5a) up to the stop limit inside
the tubular frame (3b,5b) and secure it firmly
in position with screws, washers, and locking
nuts (3c,5c).

4 Tilt the log splitter onto the opposite side with
the help of a second person, and mount the
other feet and afterwards put it upright.

16
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Assembly

AL:KO

5 Put the log splitter in vertical position (piston
rod upright) and screw the support foot (4) on
the rear feet.

6 Erect the log splitter and mount the cross
members in front (6a) with the help of the
threaded rod (6b).

Mains connection

1 Connect the cable to the mains supply.

STARTUP

CAUTION!

The log splitter should not be operated if
components (e.g. the protective hoops)
are missing or defective or the connec-
tion cable is damaged.

Prior to every use

CAUTION!

Before operating the log splitter on the
ground needs to be fixed, and thus be
secured against falling over!

1 Conduct a visual inspection of the log splitter.
2 Thelog splitter should not be operated if com-
ponents are missing, defective or loose.

3 Visually inspect the connection cable. A de-
fective connection cable (e.g. with cracks,
cuts, crushing damage or bends in the insu-
lation) should not be used.

4 Visually inspect the hydraulic components for
leaks.

5 Fixlog splitter with appropriate means on the
ground

Log splitter start-up

c CAUTION!
The transportation wheels are only used

to transport the log splitter.

During splitting operation, the wheels
must be removed from the feet and
mounted in the park position (12).

c CAUTION!
Never lay the log on the splitter in trans-

verse direction, see lllus. 10. Never force
the splitting of a log by sustaining the hy-
draulic pressure over several seconds.

c CAUTION!
The log splitter should only be used by

one person.

After splitting, tighten the venting screw
(7) again .

1 Position the log splitter horizontally on a level,
firm surface, better with a slight inclination
towards the operating lever (since the valves
are seated here). If inclined towards the split-
ting wedge it loses splitting force. Do not de-
posit the log splitter on the connection cable!

2 Lay the connection cable so that it cannot be
damaged by bending, crushing or otherwise.

3 Loosen the venting screw (7) by 3-4 turns.

4 Depending on the length, lay the log such that
the wooden log is held by the log guide tubes.

OPERATION

CAUTION!
Only the operator is allowed to remain

within the operating area during opera-
tion! (13)

1 With one hand, press the switch on button of
the electric motor (8a) and hold it pressed.

2 After the motor has attained its end speed,
press the operating lever with the other hand
(8b) fully downwards. The log pusher will
press the log against the splitting wedge. The
log will be split.

3 By releasing the switch-on button and the
operating lever, the log pusher moves back
into its end position.

Remove a jammed log (9)

CAUTION!

Never use a hammer to drive out the
piece of wood.

When the piece of wood springs out, it
might injure people and damage the ma-
chine.

1 Remove both your hands from the switch-on
button and operating lever

2 Letting log pusher grind to a halt

3 Push the wood wedge under the jammed
piece of wood (9)

4 Use the log pusher to push the wood wedge
all the way under the jammed piece of wood

5 Repeat with a larger wedge if necessary until
the piece of wood is released

462706_i

17



Maintenance and care

MAINTENANCE AND CARE

CAUTION!

Switch off the log splitter and discon-
nect from the mains power supply prior to
each working operation with the log split-
ter. Repairs to the log splitter should only
be realised by a specialist firm or work-
shop.

Caring for the log splitter

Cleaning the guide rail

1 Clean the guide rail of the log pusher regu-
larly, especially when sélitting wood that ist
rich in resin.

Maintenance work
Sharpening the splitting wedge

1 The splitting wedge should be sharpened
with a suitable file if necessary.

Checking the hydraulic oil filling level

CAUTION!

To erect and hold the log splitter a se-
cond person is required.

CAUTION!

Refill only with viscosity class HLP 46 hy-
draulic oil.

Always check thehydralic oil level when
the log pusher is moved inwards. The log
splitter should be in a vertical position.

1 Unscrew and remove the oil inspection rod
and wipe with a clean, lint-free cloth.

2 Insertthe oil inspection rod (do not screw it in)
and pull out again. The oil level should be bet-
ween the markings "min" and "max" (see II-
lus. 10). Top up the hydraulic oil if necessary.

3 Check the seal (10a) for damage and replace
if necessary.

4 Screw in the oil inspection rod and tighten
it slightly, in order to avoid damage to the
threads of the cylinder head.

18
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Troubleshooting

TROUBLESHOOTING

If malfunctions occur, switch off the log splitter and disconnect the mains plug. Malfunctions that cannot
be rectified with reference to the following table must be rectified by an authorised specialist company.

Fault

Log pusher does not move
out/in

Log pusher has no power

Hydraulic pump whistles,
log pusher moves jerkily

Motor gets very hot

Motor does not start

Cause
Insufficient hydraulic oil
Hydraulic pump defective

Machine is at an angle sloping
down towards the splitter wedge

Insufficient hydraulic oil
Machine is at an angle sloping
down towards the splitter wedge
Insufficient hydraulic oil
Machine is at an angle sloping

down towards the splitter wedge

Air in the circuit

Cable cross-section too small

Thermal switch has switched off

Mains plug or socket defective

Cable defective

Electric motor defective

Solution
Refill hydraulic oil
Renew hydraulic pump

Set the machine horizontal or slo-
ping down towards the operating
lever

Refill hydraulic oil

Set the machine horizontal or slo-
ping down towards the operating
lever

Refill hydraulic oil

Set the machine horizontal or slo-
ping down towards the operating
lever

Open the vent screw

Use a cable with a larger cross-
section

Wait until the motor has cooled
down.

Have a check performed by an
electrician

Renew

Have a check performed by an
electrician

B Hold the log splitter on the transport bracket
to transport

TRANSPORT

CAUTION!

Do not transport the log splitter on the cy-
linder fastening.

DISPOSAL

== Do not dispose of worn-out machines
or spent batteries (including recharge-
/' able batteries) in domestic waste!
The packaging, machine and accessories

are made from recyclable materials and
must be disposed of accordingly.

CAUTION!

Pull out the unit plug and tighten the vent
screw prior to every change of location.
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Warranty

WARRANTY

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered B  Technical modifications have been made to the
to machine
B Original replacement parts have been used B The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]

B Internal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer
apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date

that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact supp-

lier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase re-
ceipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the seller.

EC DECLARATION OF CONFORMITTY

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU guidelines, EU
safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer
Log splitter AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Model Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Serial number EU directives Harmonised standards
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Koétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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EG-CONFORMITEITSVERKLARING

OVER DIT HANDBOEK

B | ees deze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

Reglementair gebruik

De kloofmachine is bestemd voor privé-gebruik in

huis en tuin.

De kloofmachine is uitsluitend bestemd voor de

volgende toepassingen:

B kloven van hout dat net is gekapt en niet gro-
ter is dan de afmetingen volgens de techni-
sche gegevens.

AlL:-KO
Mogelijk foutief gebruik

B het is verboden hout te kloven waarin zich
metalen voorwerpen bevinden zoals spijkers,
draad, haken etc.

B het gebruik is niet toegestaan in een explo-
siegevaarlijke atmosfeer

B jeder ander gebruik anders dan het gebruik
volgens de bestemming is verboden.

Veiligheidsvoorzieningen

Motorbeveiligingsschakelaar

De motorbeveiligingsschakelaar schakelt de mo-

tor bij overbelasting uit.

De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten

werking worden gezet.

Handel als volgt als de motorbeveiligingsscha-

kelaar de kloofmachine heeft uitgeschakeld:

1 Haal de stekker van de kloofmachine uit het
stopcontact.

2 Verwijder de oorzaak van de overbelasting.
3 Naeen afkoeltijd van enkele minuten de stek-

ker weer in het stopcontact stoppen en de
kloofmachine inschakelen.

Aansluitkabel

LET OP!

Aansluitkabel niet beschadigen of doors-
nijden.

Gebruik alleen rubberkabels van de kwaliteit
HO7RN-F volgens VDE 0282 deel 14 met een
aderdiameter van tenminste 2,5 mm?2.

De maximaal toegestane kabellengte is 10 m.
Een langere kabel beperkt het motorvermogen en
daarmee de werking van de kloofmachine.
Aansluitkabel, stekker en contrastekker mogen
niet zijn beschadigd. De aansluitkabel, stekker of
contrastekker mogen uitsluitend door een erkend
elektricien worden gerepareerd.

Een defecte aansluitkabel (bijv. met scheuren,
insnijdingen, geklemde of geknikte plekken in de
isolatie) mag niet worden gebruikt.

Zorg ervoor dat stekkerverbindingen niet vochtig
worden.

Handel bij schade als volgt:

1 Trek de stekker van de aansluitkabel meteen
uit het stopcontact.

462706_i
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n Productbeschrijving

Elektrische voorwaarden B AC230V/50Hz
Modellen KHS 3700, KHS 5200 B  minimale diameter van de aansluitleiding =
2,5 mm?

B minimale zekering netaansluiting = 16 A

Productoverzicht

1  Beschermplaatje 8  Bedieningshendel

2  Stammenschuiver 9  Poten achterzijde (alleen KHS 5200)

3  Geleidingsbuis voor stammen 10 Draagpoten (alleen KHS 5200)

4 Kloofwig 11 Parkeerpositie transportwielen (alleen KHS
5200)

5  Zuigerstang 12 Poten voorzijde (alleen KHS 5200)

6  Transportbeugel 13 gg\(/)%')sstabilisator voorzijde (alleen KHS

7  Inluit-schakelaar op elektromotor

Symbolen op het apparaat = Let op, gevaar! Han-
. N /é\\ ot den niet in de buurt
Lees voor inbedrijf- STOP van de kloofwig hou-
m name de bedienings- den
handleiding
Trek de stekker uit het
. . .. -
x Bij de |nt?er(1jrufname |==] stopcontact voordat u
Iﬁw mogen zich geen an- onderhouds- of mon-
dere personen ophou- tagewerkzaamheden
den in de gevaren- vitvoert

zone

Draag veiligheids-
handschoenen
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Veiligheidsvoorschriften
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Draag veiligheids-
schoenen

Draag oogbescher-
ming

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEVAAR!

Apparaat alleen binnen de technische
grenzen gebruiken.

Wanneer de kolom van grotere houten
delen gevaar voor kantelen van de!
Tijdje niet tegen het slanke apparaat -
gevaar voor kantelen van de!

De plaatselijke regelgeving met betrekking
tot de minimumleeftijd van de bedienende
persoon in acht nemen.

Controleer of zich in het hout geen vreemde
voorwerpen vinden (zoals spijkers etc).
Houd er rekening mee dat de gebruiker ver-
antwoordelijk is bij ongevallen en schade, die
andere personen of hun eigendommen be-
treffen

Beschadigde of versleten onderdelen moe-
ten worden vervangen door originele reser-
veonderdelen.

Laat een machine die gereed is voor gebruik
niet zonder toezicht ergens staan

Derden buiten de gevarenzone houden
Vreemde voorwerpen uit het werkgebied ver-
wijderen

Stop het gebruik van het apparaat wanneer er
personen (met name kinderen) of huisdieren
in de buurt zijn.

Het apparaat mag uitsluitend na volledige
montage worden gebruikt.

Stel het apparaat niet bloot aan vocht.
Apparaat niet gebruiken wanneer het regent

Het apparaat niet met water afspuiten! Het
binnendringen van water kan tot storingen lei-
den.

De machine niet bedienen onder invloed van
alcohol, drugs of medicatie.

Gebruik het apparaat uitsluitend indien het
zich in een perfecte toestand bevindt

Zorg dat kinderen, mensen en dieren buiten
het werkbereik blijven (op minstens 15 meter
afstand).

Blijf met uw handen en voeten uit de buurt
van roterende onderdelen.

Lange haren opbinden en sierraden afdoen

Zet het apparaat uit als u gaat pauzeren en
leg dit zo neer dat dit voor niemand een risico
vormt. Zorg dat het apparaat niet toegankelijk
is voor onbevoegden.

Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen
niet buiten werking stellen

Het apparaat na elke gebruik reinigen
Draag geschikte werkkleding:

B |ange broek

B stevige en stroeve schoenen

De stekker van de kloofmachine moet uit het
stopcontact worden getrokken bij:

B onderhoudswerkzaamheden

B afstelwerkzaamheden

B transport

B kortdurende werkonderbrekingen

MONTAGE

LET OP!

Het apparaat mag pas na volledige mon-
tage worden gebruikt.

Het voor montage en bediening
benodigde gereedschap is weergege-
ven in afbeelding 1. Dit wordt niet mee-
geleverd.

Transportwielen monteren

1

Steek de as (2a) vanaf de buitenzijde door
het wiel en door de buis (2b) en zet hem vast
met de borgveer.

Standpoten monteren (KHS 5200)

LET OP!

De transportwielen worden alleen ge-
bruikt tijdens het transport van de kloof-
machine.

Tijdens het kloven moeten de transport-
wielen van de standpoten worden gede-
monteerd en worden gemonteerd in de
parkeerpositie (12).

462706_i
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Montage

Monteer de transportwielen aan beide
voorste poten.

Kantel de kloofmachine op een van de zijkan-
ten en monteer de voorste en achterste poot.
Steek de poot (3a,5a) tot de aanslag in het
buisframe (3b,5b) en zet hem vast met schro-
even, plaatjes en veiligheidsmoeren (3c,5c).
Kantel samen met een tweede persoon de
kloofmachine op de andere zijde, monteer de
overige poten en zet hem in weer rechtop.
Zet de kloofmachine verticaal (zuigerstang
naar boven) en schroef de standvoet (4) aan
de achterste poten.

Zet de kloofmachine rechtop en monteer de
dwarstabilisator aan de voorzijde (6a) met
behulp van de draadstang (6b).

Aansluiting op het stroomnet

1

Stop de aansluitkabel in het stopcontact.

INBEDRIJFSTELLING

VOORZICHTIG!

Kloofmachines mogen alleen worden
bediend als er geen ontbrekende of de-
fecte onderdelen zijn (bijv. bescherm-
plaat) en als de aansluitkabels niet zijn
beschadigd.

Voor ieder gebruik

VOORZICHTIG!

Alvorens de houtklover op de grond
moet worden vastgesteld, en dus wor-
den beveiligd tegen omvallen!

Controleer de kloofmachine visueel.

De kloofmachine mag niet in bedrijf worden
genomen als onderdelen van de machine
ontbreken, defect zijn of loszitten.
Controleer de aansluitkabel visueel. Een de-
fecte aansluitkabel (bijv. met scheuren, insni-
jdingen, geklemde of geknikte plekken in de
isolatie) mag niet worden gebruikt.
Controleer visueel of er lekkages zijn in het
hydraulische systeem.

Fix logboeksplitser met passende middelen
op de grond.

Kloofmachine in bedrijf nemen

LET OP!

De transportwielen worden alleen ge-
bruikt tijdens het transport van de kloof-
machine.

Tijdens het kloven moeten de transport-
wielen van de standpoten worden gede-
monteerd en worden gemonteerd in de
parkeerpositie (12).

c LET OP!
Leg de stam nooit dwars in de kloofma-

chine.

Probeer nooit door het in stand hou-
den van de hydraulische druk gedurende
meerdere seconden het kloven van een
stam te forceren.

c VOORZICHTIG!
De kloofmachine mag slechts door één

persoon worden bediend.

ﬂ Draai de ontluchtingsschroef (7) na het

kloven weer vast.

Zet de kloofmachine horizontaal op een ef-
fen, vaste ondergrond, bij voorkeur met een
lichte helling richting de bedieningshendel
(omdat hier de ventielen zijn geplaatst). Bij
een hellende stand in de richting van de
kloofwig vermindert de kloofkracht. Zet de
kloofmachine niet op de aansluitkabel!

Leg de aansluitkabel zo, dat deze niet knikt,
klemt of op een andere wijze kan worden be-
schadigd.

Draai de ontluchtingsschroef (7) met 3 tot 4
draaiingen los.

Leg de houten stam in lengterichting zo op
de kloofmachine, dat het hout door de gelei-
dingsbuis kan worden vastgehouden.

BEDIENING

LET OP!
Bedienend personeel mag zich bij het

bedienen uitsluitend in het bedienbereik
bevinden! (13)

24
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Bediening
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1 Druk de groene inschakelknop op de elektro-
motor (8a) met één hand in en houd deze in-
gedrukt.

2 Druk als de motor zijn eind-toerental heeft be-
reikt met de andere hand de bedieningshen-
del (8b) helemaal naar beneden. De stam-
menschuiver drukt de houten stam tegen de
kloofwig en de stam wordt gekloofd.

3 Als u de groene inschakelknop of de bedie-
ningshendel loslaat verplaatst de stammen-
schuiver naar de eindpositie.

Verwijder vastgeklemde houtstammen (9)

VOORZICHTIG!

Sla stukken hout nooit met een hamer
uit.

Personen kunnen door het uitspringende
stuk hout letsel oplopen en de maschine
kan worden beschadigd.

1 Neem beide handen van de inschakelknop
en de bedieningshendel

2 Kom aan een volledig einde logboek

3 Schuif de wig onder het vastgeklemde stuk
hout (9)

4 Druk de houten wig met behulp van de stam-
schuiver geheel onder het vastgeklemde stuk
hout

5 Zo nodig met een groter wig herhalen, totdat
het stuk hout is losgekomen

ONDERHOUD

VOORZICHTIG!

Voor alle werkzaamheden aan de kloof-
machine de machine uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken. De
kloofmachine mag alleen door een vak-
kundig bedrijf worden gerepareerd.

Reiniging
Reinigen van de geleidingsbaan
1 Reinig regelmatig de geleidingsbaan van de

stammenschuiver, vooral bij het kloven van
harsrijk hout.

Onderhoudswerkzaamheden

Slijpen van de kloofwig

1 Slijp indien nodig de kloofwig met een ge-
schikte vijl.

Oliepeil van de hydraulische olie controleren

VOORZICHTIG!

Voor het opstellen en vasthouden van
de kloofmachine is een tweede persoon
nodig.

LET OP!

Voor het bijvullen van de hydraulische
olie moet viscositeitklasse HLP 46 wor-
den gebruikt.

Controleer het oliepeil van de hydrauli-
sche olie alleen als de stammenschui-
ver in de oorspronkelijke positie staat. De
kloofmachine moet verticaal staan.

1 Oliepeilstok uitschroeven en met een schone
rafelvrije doek afvegen.

2 Oliepeilstok insteken (niet schroeven) en
weer uittrekken. Het oliepeil moet tussen de
markeringen "min" en "max" liggen, zie af-
beelding 10. Indien nodig hydraulische olie
bijvullen.

3 Controleer de pakking (10a) op beschadigin-
gen en vervang deze indien nodig.

4 Oliepeilstok inschroeven en slechts licht vast-
draaien, om beschadiging van de schroef-
draad van het cilinderdeksel te voorkomen.
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Hulp bij storingen

HULP BIJ STORINGEN

Indien er storingen optreden, houtkliever uitschakelen en stekker losnemen. Laat storingen die niet kun-
nen worden opgelost met behulp van de onderstaande tabel door een erkende dealer repareren.

Storing

Stamschuiver schuift niet
uit / in

Stamschuiver heeft geen
kracht

Hydraulische pomp fluit,
stamschuiver beweegt
zich met schokken

Motor wordt zeer heet

Motor gaat niet draaien

TRANSPORT
LET OP!

Verplaats de kloofmachine niet aan de

cilinderbevestiging.

VOORZICHTIG!

Trek bij iedere verplaatsing de stekker @
van de machine uit het stopcontact en
draai de ontluchtingsschroef vast.

Oorzaak
Te weinig hydraulische olie
Hydraulische pomp defect

Apparaat staat schuin ten opzichte
van de houtkliever

Te weinig hydraulische olie

Apparaat staat schuin ten opzichte
van de houtkliever

Te weinig hydraulische olie
Apparaat staat schuin ten opzichte
van de houtkliever

Lucht aanwezig in circuit
Kabeldiameter te gering
Thermische beveiliging ging over

tot uitschakeling

Netstekker of contactdoos defect

Kabel defect

Elektromotor defect

Oplossing
Hydraulische olie bijvullen
Hydraulische pomp vervangen

Plaats het apparaat horizontaal of
schuin ten opzichte van de bedie-
ningshendel

Hydraulische olie bijvullen

Plaats het apparaat horizontaal of
schuin ten opzichte van de bedie-
ningshendel

Hydraulische olie bijvullen

Plaats het apparaat horizontaal of
schuin ten opzichte van de bedie-
ningshendel

Open de ontluchtingsschroef

Gebruik een kabel met een grotere
diameter

Wacht totdat de motor is afgeko-
eld.

Laten controleren door een elektri-
cien

Vervangen

Laten controleren door een elektri-
cien

B Til de kloofmachine voor het verplaatsen op
aan de transportbeugel.

AFVOEREN

== Gebruikte apparaten, batterijen of

X

accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
haaldienst!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.
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GARANTIE AI:KO

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:
B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxx (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur o f de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde
EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Houtsplitter AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Type Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Serienummer EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Utilisation conforme aux fins prévues

Le fendeur de blches est destiné a une utilisation
privée dans le jardin ou a la maison.

Il est exclusivement réservé aux applications sui-
vantes :

B e fendage de bois ayant déja été coupé et
dont les mesures ne dépassent pas les me-
sures énoncées dans les informations tech-
niques.

Eventuelle utilisation non conforme

B |e fendage de bois dans lequel se trouvent
des morceaux de métal (clous, fil de fer,
crampons, etc.) est interdit.

B || n'est pas autorisé de mettre I'appareil en
service dans un milieu présentant un risque
d’explosion.

B  Toute utilisation dépassant le cadre de
'usage prévu est interdite.

Dispositifs de sécurité et de protection

Interrupteur de sécurité du moteur

En cas de surcharge, un interrupteur de sécurité
coupe le moteur.

L’interrupteur de sécurité du moteur ne doit étre
désactivé sous aucun prétexte.

Si linterrupteur de sécurité a mis le fendeur de
blches hors tension, veuillez suivre les consignes
suivantes :

1 Débranchez I'appareil.

2 Remédiez au probléme a lorigine de la
surcharge.

3 Laissez I'appareil refroidir pendant quelques
minutes puis rebranchez-le et remettez-le
sous tension.

Raccordement électrique

ATTENTION!

N’endommagez ni ne coupez jamais le
cable de connexion.

Utilisez exclusivement un cable en caoutchouc de
qualité HO7RN-F répondant a la norme VDE 0282
partie 14 et présentant une section de 2,5 mm?
minimum.

La longueur du cable ne doit en aucun cas dé-
passer 10 m. Un cable plus long diminuerait la
puissance du moteur et nuirait ainsi au fonction-
nement du fendeur de blches.

Seule une société spécialisée en travaux électri-
ques est habilitée a réparer le cable électrique,
la prise méale et la prise femelle. Un cable défec-
tueux (dont I'isolation est par ex. déficiente pour
cause de fissure, de coupure, d’écrasement ou de
pliure) ne doit en aucun cas étre utilisé.

Veillez a ce que les connecteurs ne soient jamais
exposés a I'humidité

28
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Description du produit

AL:KO

En cas d’endommagement, veuillez suivre les
consignes suivantes :

1

Débranchez immédiatement le cable de con-
nexion.

Caractéristiques électriques
Modeéles KHS 3700, KHS 5200

AC 230V /50 Hz

Section minimum du cable de connexion =
2,5 mm?

Intensité minimum supportée par le fusible du
secteur =16 A

Apergu produit

[¢;] A w0 DN

~

Plagque de protection
Poussoir
Cylindres guides de la biche

Coin fendeur

Tige de vérin

Poignée de transport

Interrupteur marche/arrét moteur électrique

Symboles apposés sur I'appareil

Lire le mode d'emploi
avant la mise en ser-
vice

[11]

A\
A\

Tenir les tiers éloig-
ner de la zone dan-
gereuse pendant la

I-T

mise en service de
I'appareil

10
1"

12
13

Levier de commande
Pieds arriere (uniguement KHS 5200)
Pieds avant (uniquement KHS 5200)

Position d'immobilisation roues de trans-
port (uniquement KHS 5200)

Pied d’appui (uniguement KHS 5200)

Renforcement avant (uniguement KHS
5200)

P Attention danger ! Ne

/i\\ ot pas approcher les
STOP mains du coin fendeur
= Débrancher I'appareil
|| avant d’entreprendre
tous travaux

d’entretien ou de
montage

462706_i
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Consignes de sécurité

Porter des gants de
protection

Porter des chaussu-
res de protection

Porter une protection
oculaire

Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence
de l'alcool, de drogues ou de médicaments.
N'utiliser I'appareil que lorsque celui-ci est
dans un état technique impeccable.
Eloignez les enfants, les personnes et les ani-
maux de votre espace de travail (mini. 15 m
de distance).

Ne pas mettre les mains ni les pieds a proxi-
mité des piéces en rotation.

Attacher les chevaux longs et retirer les bi-
joux

B Pendant les pauses, arrétez I'appareil et po-
: i sez-le de maniére a ce que personne ne soit
CONSIGNES DE SECURITE mis en danger. Sécurisez |'appareil contre
DANGER! tout accés non autorisé.
N o " . B Ne pas mettre hors service les dispositifs de
tUtllllqse'r le dispositif que dans les limites sécurité et de protection
I_ec anUIGS- | 4 g B Nettoyer I'appareil aprés chaque utilisation
orsque 'a colonne dagran issement en B Porter des vétements de travail appropriés:
bois piéces risque de basculement ! pprop
Bail non pas contre I'appareil maigre - ¥ pantalon long.
risque de basculement ! B Chaussures solides.
- . . , : .
B Respecter les reglements locaux relatifs a Veuillez debrancherla;')parell encas
I'age minimum requis de I'opérateur. B de travaux d’entretien
B Veillez a ce que le bois soit exempt de corps B d'opeérations d'ajustement
étrangers (clous etc.). B de transport
B Veuillez noter que I'opérateur est responsa- B d'interruptions momentanées du travail.
ble en cas d'accidents et de dommages pou-
vant survenir a d'autres personnes ou a leurs MONTAGE
biens
B Remplacer les piéces endommagées ou ATTENTION!
usées par des piéces de rechange d'origine. N'utiliser I'appareil que lorsqu'il est com-
B Ne pas laisser 'appareil prét au service sans pletement assemblé.
surveillance
B Tenir les autres personnes a l'écart de la L'outillage nécessaire au montage/a
zone de danger. I'utilisation n’est pas compris en livraison
B Retirer tous corps étrangers de la zone de 1 O (RN S IR EiEm 2
travail. Montage des roues de transport
B Interrompre I'utilisation de la machine lorsque 1 Faites passer 'axe (2a) de I'extérieur a tra-
des personnes, en particulier des enfants ou vers la roue et le tube (2b) puis fixez-le a
d‘es.tqnimaux domestiques se trouvent a pro- I'aide de la goupille-ressort.
ximité. .
B |'appareil ne doit étre exploité qu'aprés avoir Montage des pieds (KHS 5200)
été entieérement monté ATTENTION!
B Ne pas exposer l'appareil a l'eau ou a Les roues de transport servent unique-
I'humidité. ment au transport du fendeur de blches.
B |'appareil ne doit pas étre utilisé sous la pluie Lors du fendage, elles doivent étre dé-
B Ne pas nettoyer 'appareil au jet d'eau ! L'eau montées des pieds et installées en posi-
pénétrant est susceptible de provoquer des tion d'immobilisation (12).
dysfonctionnements.
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Montage

AL:KO

1

Montez les roues de transport sur les deux
pieds avant.

Faites basculer le fendeur de blches sur le
coté et montez les pieds avant et arriere.
Enfoncez les pieds (3a,5a) jusqu’a la butée
dans le chéassis en tube (3b,5b)et fixez-les
avec des vis, des rondelles et des écrous de
blocage (3c,5c).

Faites basculer le fendeur de blches de
'autre cété avec 'aide d’'une deuxiéme per-
sonne, montez les pieds restants puis redres-
sez la machine en position horizontale.
Mettez le fendeur de blches en position ver-
ticale (tige du vérin vers le haut) et vissez le
pied d’appui (4) aux pieds arriére.

Replacez le fendeur de blches en position
horizontale et montez la tige de renforcement
sur les pieds avant (6a) a I'aide d’une tige fi-
letée (6b).

Branchement au réseau

1

Reliez le cable d’alimentation au réseau.

MISE EN SERVICE

MISE EN GARDE!

Le fendeur de baches peut étre mis en
service uniqguement si aucune piéce (par
ex. les arcs de protection) ne manque ou
n’est défectueuse et si le cable de rac-
cordement est en parfait état.

Avant chaque utilisation

MISE EN GARDE!

Avant d'utiliser la fendeuse de blches
sur le terrain doit étre fixe, et donc étre
protégées contre toute chute sur!

Effectuez un contréle visuel du fendeur de
blches.

N’utilisez en aucun cas 'appareil si des pié-
ces font défaut, sont laches ou défectueuses.

Inspectez le cable de connexion. Un cable
de connexion défectueux (dont I'isolation est
par ex. déficiente pour cause de fissure, de
coupure, d’écrasement ou de pliure) ne doit
en aucun cas étre utilisé.

Inspectez les éventuels défauts d’étanchéité
du systéme hydraulique.

Fixer fendeuse avec des moyens appropriés
sur le terrain.

Mise en service du fendeur de biches

ATTENTION!

Les roues de transport servent unique-
ment au transport du fendeur de biches.
Lors du fendage, elles doivent étre dé-
montées des pieds et installées en posi-
tion d'immobilisation (12).

Q ATTENTION!
Ne jamais poser de biche en travers du

fendeur de baches.

Ne jamais forcer le fendage d’une biche
en tentant d’exercer la pression hydrauli-
que verticalement pendant quelques se-
condes.

e MISE EN GARDE!
Seule une personne a la fois est autori-

sée a utiliser le fendeur de blches.

ﬂ Veuillez revisser la vis d’évacuation d’air

(7) une fois le fendage terminé.

Placez le fendeur de blches sur une surface
plate, ferme et horizontale (si possible cepen-
dant, avec légére inclinaison vers le levier de
commande car c’est la que se situent les sou-
papes). Sila machine estinclinée vers le coin
fendeur, la force de fendage est réduite. Veil-
lez a ne pas poser le fendeur de biches sur
le cable de connexion !

Disposez le cable de connexion de maniére a
ce qu'il ne soit jamais plié, écrasé ni endom-
magé d’'une maniére ou d’une autre.
Dévissez de 3 a 4 tours la vis d'évacuation
d’air (7) .

Positionnez la biche dans la longueur de fa-
¢on a ce gu'elle soit supportée par les cylind-
res-guides.

COMMANDE

ATTENTION!

Pendant I'utilisation, I'utilisateur doit se
trouver uniquement dans la zone de
commande ! (13)

462706_i
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Commande

1 Pressez l'interrupteur vert du moteur électri-
que (8a) et maintenez-le appuyé.

2 La vitesse finale du moteur une fois att-
einte, baissez complétement le levier de
commande avec l'autre main. Le poussoir
presse la blche contre le coin fendeur, ent-
rainant ainsi le fendage (8b) .

3 Sivous lachez linterrupteur vert ou le levier
de commande, le poussoir retourne dans sa
position initiale.

Retirer les troncs coincés (9)

MISE EN GARDE!

Ne jamais chasser les morceaux de bois
avec un marteau.

Les personnes pourraient étre blessées
par la projection des morceaux de bois
et la machine endommagée.

1 Retirer les deux mains du bouton de commu-
tation et du levier de commande

2 Laisser venir a l'arrét complet des vannes de
tribu

3 Insérer une cale en bois sous le morceau de
bois coincé (9)

4 Introduire la cale en bois entierement sous le
morceau de bois coincé a I'aide du pousseur
de grumes

5 Répéter I'opération au besoin avec une cale
de dimension supérieure, jusqu'a ce que le
morceau de bois soit libéré

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

MISE EN GARDE!

Veuillez débrancher le fendeur de
baches avant d’y entreprendre tous tra-
vaux. Seul un spécialiste est habilité a
réparer I'appareil.

Soins

Nettoyage des cylindres-guides

1 Veuillez nettoyer régulierement les cylind-
res-guides, en particulier aprés avoir fendu
du bois résineux.

Travaux de maintenance

Aiguiser le coin fendeur

1 Aiguisez le coin fendeur avec une lime
adéquate si besoin est.

Controler le niveau d’huile hydraulique

MISE EN GARDE!

L'aide d'une deuxiéme personne est né-
cessaire pour placer et maintenir la ma-
chine en position verticale.

ATTENTION!
Veuillez utiliser exclusivement de I'huile

hydraulique de la classe de viscosité
HLP 46.

d’huile lorsque le poussoir est en posi-
tion d’'arrivée (vers le coin fendeur). Le
fendeur doit alors se trouver en position
verticale.

ﬂ Effectuez toujours le contréle du niveau

1 Dévissez et sortez la jauge d’huile net-
toyez-la avec un chiffon propre et non pelu-
cheux.

2 Enfoncez la jauge puis ressortez-la. Le ni-
veau d’huile doit se situer entre les repéeres
"min" et "max" ,voir illustration 10. Remplis-
sez le réservoir d’huile hydraulique si néces-
saire.

3 Controlez I'état du joint (10a) et renouvelez-le

si besoin est.

Réintroduisez la jauge et revissez-la légére-

ment afin de ne pas endommager le filetage

du couvercle du cylindre.

IS
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Aide en cas de panne

AL:KO

AIDE EN CAS DE PANNE

En cas défaillances, mettre la fendeuse a bois hors service et débrancher la prise secteur. Les dysfonc-
tionnements ne pouvant pas étre résolues a l'aide du tableau ci-aprées sont a faire réparer par un atelier

spécialisé agréé.
Défaut

Le pousseur de grumes ne
sort/rentre pas

Le pousseur de grumes
n'a aucune puissance

La pompe hydraulique
siffle, le pousseur de gru-
mes se déplace par a-
coups

Le moteur chauffe

Le moteur ne démarre pas

TRANSPORTS
ATTENTION!

Ne transportez jamais l'appareil en le

Cause
Trop peu d'huile hydraulique
Pompe hydraulique défectueuse

L'appareil est incliné en pente vers
le coin a refendre

Trop peu d'huile hydraulique

L'appareil est incliné en pente vers
le coin a refendre

Trop peu d'huile hydraulique
L'appareil est incliné en pente vers
le coin a refendre

Présence d’air dans le circuit

Section de cable trop petite.

Le thermorupteur s'est déclenché.

Connecteur secteur ou prise élec-
trique défectueux

Cable défectueux

Moteur électrique défectueux

Reméde
Faire I'appoint d'huile hydraulique
Remplacer la pompe hydraulique

Placer I'appareil a I'norizontal ou
en pente vers le levier de com-
mande

Faire I'appoint d'huile hydraulique

Placer I'appareil a I'norizontal ou
en pente vers le levier de com-
mande

Faire I'appoint d'huile hydraulique

Placer I'appareil a I'norizontal ou
en pente vers le levier de com-
mande

Ouvrir la vis de purge

Utiliser un cable avec une section
supérieure

Attendre le refroidissement du mo-
teur.

Faire vérifier par un électricien
qualifié

Remplacer

Faire vérifier par un électricien
qualifié

B Transportez I'appareil en le soulevant par la
poignée de transport.

soulevant par les dispositifs de renforce-

ment des cylindres.

MISE EN GARDE!

Veillez a débrancher I'appareil et a revis-
ser la vis d’évacuation d’air a chaque dé-

placement.

ELIMINATION

=== Ne jetez pas les appareils usagés, les

piles et les accumulateurs avec les dé-
chets domestiques !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en

conséquence.

462706_i
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Garantie

GARANTIE

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription
Iégal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants : B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Manipulation conforme de I'appareil B Modifications techniques de I'appareil
B Respect des instructions dutilisation B Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans

B Utilisation de piéces de remplacement d‘origine un contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B |Les dommages sur la peinture dus a une usure normale

B | es piéces d'usure signalées sur la carte de commande de pieces de remplacement par un encadre-
ment : [xxx xxx (x)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent
La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette

déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de l'acheteur envers le vendeur.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exigences des Normes
UE harmonisées, des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricante Apoderado
Fendeuse AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Modelo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Numero de serie Directivas CE Normas armonizadas
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Koétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Traduccion del manual de instrucciones original
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RESPECTO A ESTE MANUAL

B | ea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicién indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo 6ptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacién como en el equipo.

B La presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

{ATENCION!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Uso acorde a los fines establecidos

El partidor de maderas esta destinado a usos pri-
vados domésticos.

La maquina ha sido concebida unicamente para
la siguiente tarea:

B Partir madera recién cortada que no sobre-
pase las medidas especificadas en los datos
técnicos.

Aplicaciones no previstas

B Esta prohibido partir madera en la cual se
encuentren restos metalicos como clavos, al-
ambres, grapas, etc.

B No esta permitida la utilizaciéon en atmosferas
potencialmente explosivas.

B  Todo uso fuera del especificado como cor-
recto esta prohibido.

Dispositivos de seguridad y de proteccion

Interruptor protector del motor

En caso de sobrecarga, el interruptor protector
desconecta el motor.

No se puede nunca poner fuera de servicio el in-
terruptor protector del motor.

Modo de proceder cuando el interruptor protector
desconecta el motor:

1 Desenchufar el partidor de maderas de la
red.

2 Reparar la causa de la sobrecarga.
3 Después de algunos minutos de enfriami-

ento, enchufar la corriente eléctrica y poner
la maquina en marcha.

Cable de conexion a la red

JATENCION!

Procure no dafar ni cortar el cable de
conexion a la red.

Utilizar sélo cables revestidos de goma del tipo
HO7RN-F, segun la norma VDE 0282 parte 14,
con una seccion transversal minima del conduc-
tor de 2,5 mm?2.

La longitud maxima permitida del cable es de 10
m. Los cables mas largos reducen la capacidad
del motor y en consecuencia la funcion del parti-
dor de maderas.

El cable de conexion, el enchufe y la caja de aco-
plamiento no pueden presentar ningun dafio. Las
reparaciones en el cable de conexion, el enchufe
o la caja de acoplamiento deben ser efectuadas
siempre por personal especializado.

No se puede utilizar cables defectuosos (con grie-
tas, cortes, hendiduras o dobladuras en el aisla-
miento).

Modo de proceder en caso de dafios:

1 Desenchufar inmediatamente de la red.
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H Descripcion del producto

Requisitos eléctricos B AC230V/50Hz
Modelos KHS 3700, KHS 5200 B Seccion transversal minima del cable de con-
exiéon = 2,5 mm?
B Proteccion por fusible minima de la conexiéon
alared=16 A

Vista general de las piezas

1 Plancha de proteccion 8 Palanca de manejo

2  Cuha para empujar la madera 9  Patas traseras (solo 5200)

3 Tubos de guia para la madera 10 Soporte de apoyo (s6lo KHS 5200)

4  Cufa de corte 11 Posicién de estacionamiento de las ruedas
de transporte (sélo KHS 5200)

5 Biela 12 Patas delanteras (s6lo KHS 5200)

6  Asa de transporte 13 Barra transversal

7  Interruptor en el motor eléctrico

Simbolos en la maquina = Atencién peligro:
‘i\ {7 )
. . A mantenga las manos
Leer las instruccio- STOP

tos d | siempre a una distan-
nes antes efpor?er a cia de seguridad de la
maquina en funciona- cufia de partir.
miento.

Al | resto de | = Desconectar siempre
. ejar a r%s |° e e:js [==]) la maquina de la red
I,_,'H‘ personas del area de antes de realizar cual-
peligro antes de poner

| A funci quier operacioén de
amaquina en funcio- mantenimiento o mon-
namiento.

taje.
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Advertencias de seguridad &m

Utilizar guantes de | .I\/Iantenga'a los nifios, agultos y animgles alg-
trabajo jados del area de trabajo (15 m de distancia
min.).
B No acerque los pies nilas manos a las piezas
giratorias.

Utilizar calzado de tra-
bajo B  Recogerse el cabello largo y quitarse las
joyas

B Desconecte el aparato cuando no esté traba-

Utilizar gafas de pro- jando y coloéquelo de manera que no cause
- teccion. ningun dafio. Asegure el aparato contra un
U acceso no autorizado.

B |osdispositivos de seguridad y proteccién no
deben inhabilitarse

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD B El aparato ha de limpiarse después de cada

uso
iPELIGRO!

- ) e B Utilice ropa apropiada:
Utilice el dispositivo Unicamente dentro ® Pantal |
de los limites técnicos. antalones largos

Cuando la columna de madera de gran- ¥ Calzado robusto y antideslizante

des piezas de peligro de vuelco! B Desenchufar el partidor de maderas de la red
Rato no contra el dispositivo magro - pe- en los casos siguientes:
ligro de vuelco! B Mantenimiento

. - Preparacion y ajustes
B Se han de respetar las disposiciones locales P yal

|
sobre la edad minima del usuario. B Transporte
B Aseglrese de que la madera esta libre de cu- B Interrupcion breve del trabajo
erpos extrafos (clavos, etc.).
B Tenga en cuenta que el usuario es responsa- MONTAJE
ble de accidentes y dafios que puedan sufrir {ATENCION!

las demas personas o la propiedad de las .
mismas El aparato no debe funcionar hasta que

B Sustituya las piezas defectuosas y desgast- se haya montado por completo.

adas por piezas de repuesto originales.

B No deje el aparato desatendido cuando esté ﬂ
preparado para utilizarse

B |asterceras personas han de mantenerse le-

La figura 1 muestra las herramientas ne-
cesarias para el montaje/manejo (no in-
cluidas en el envio).

jos de la zona de riesgo Montaje de las ruedas de transporte
B |os cuerpos extrafios han de retirarse de la 1 Pasar el eje (2a) desde fuera a través de la
zona de trabajo rueda y del tubo y fijar con las clavijas de re-
B |nterrumpa el funcionamiento de la maquina tencion con resorte (2b).
si hay personas, especialmente nifios o ani- Montaje de las patas de apoyo (KHS 5200)
males, en las proximidades del aparato. ANt
B El equipo sélo debe operar cuando se ha fi IATENCION! i
nalizado por completo su montaje. Las ruedas de transporte sirven sola-
B No exponga el aparato a la humedad. mggg;ara el transporte del partidor de
= o .
No utilice el aparato cuan.do llueve. Mientras se parte la madera, las ruedas
B El aparato no debe rociarse con agua! El de transporte deben estar desmontadas
agua penetrada puede provocar averias. de las patas de apoyo y montadas en la
B No usar el aparato bajo la influencia de alco- posicion de estacionamiento (12).

hol, drogas o medicamentos.

B ;Utilice el aparato soélo si esta en perfecto
estado técnico!
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Montaje

Montar las ruedas a las patas delanteras.

Volcar el partidor de madera hacia un lado y
montar las patas delanteras y traseras.

Introducir las patas (3a,5a) hasta el fondo en
el rack (3b,5b) y fijar con tornillos, discos y
tuercas de seguridad (3c,5c).

Volcar el partidor de maderas hacia el otro
lado con la ayuda de otra persona, mon-
tar las patas restantes y después levantar la
maquina.

Colocar el partidor de maderas en posicion
vertical (con la biela hacia arriba) y atornillar
el soporte de apoyo (4) a las patas traseras.
Levantar el partidor de maderas y montar la
barra transversal (6a) en la parte delantera
con la ayuda de la barra de rosca (6b).

Conexion a la red

1

Enchufar el cable a la red eléctrica.

PUESTA EN SERVICIO

{PRECAUCION!

El partidor de maderas s6lo puede uti-
lizarse cuando estén todas las piezas
completamente montadas (p. €j. plancha
de proteccion etc.) y cuando no presente
defectos de funcionamiento ni del cable
de conexion a la red.

Antes de cada uso

{PRECAUCION!

Antes de operar la cortadora de troncos
en el suelo tiene que ser fijo, y por lo
tanto ser asegurada evitar que pueda
caerse!

Realizar un control visual del partidor de ma-
deras.

El partidor de maderas no se debe poner en
funcionamiento si faltan partes, estén sueltas
o defectuosas.

Realizar un control visual del cable de cone-
xion a la red. No puede utilizarse nunca ca-
bles defectuosos (grietas, cortes, aplastami-
entos o pliegues dobladuras en el aislami-
ento, etc.).

Realizar un control visual de posibles pérdi-
das en el sistema hidraulico.

Fijar divisor del registro con los medios ade-
cuados en el terreno.

Puesta en servicio

JATENCION!

Las ruedas de transporte sirven sola-
mente para el transporte del partidor de
madera.

Mientras se parte la madera, las ruedas
de transporte deben estar desmontadas
de las patas de apoyo y montadas en la
posicion de estacionamiento (12).

c JATENCION!
No colocar nunca la madera en el parti-

dor de maderas en posicion transversal.
No forzar nunca el corte de un trozo de
madera manteniendo la presion hidrau-
lica durante varios segundos.

c iPRECAUCION!
El partidor de maderas no puede ser

operado por mas de una persona.

ﬂ Volver a fijar el tornillo de ventilacién (7)

después de partir madera.

Colocar el partidor de maderas en posicion
horizontal, si es posible con una ligera incli-
nacion hacia la palanca de manejo (ya que
ahi se encuentran las valvulas) sobre una su-
perficie plana y sélida. La posicién inclinada
en direccion a la cufia para partir tiene como
consecuencia la pérdida de fuerza cortadora.
No apoyar la maquina sobre el cable de con-
exion.

Instalar el cable de forma que no pueda do-
blarse, quedar aplastado o sufrir otros dafios.

Aflojar 3-4 vueltas el tornillo de ventilacion (7)

Segun la longitud, colocar el trozo de madera
de tal manera que esté sujeto por los tubos
de guia.

OPERACION Y MANEJO

JATENCION!
Durante el funcionamiento del aparato,

el usuario debe permanecer en la zona
de trabajo. (13)
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Operacién y manejo

AL:KO

1 Presionar con una mano el botdén verde de
encendido del motor eléctrico (8a) y mante-
ner presionado.

2 Después de que el motor haya alcanzado la
cantidad de revoluciones finales, presionar
con la otra mano hasta abajo la palanca de
manejo (8b). La cuia para presionar la ma-
dera presiona el trozo de madera contra la
cufa para cortar. La madera es cortada.

3 Soltando el botén verde de encendido o la
palanca de manejo la cufa para presionar la
madera se coloca en su posicion final.

Retirar los troncos atascados (9)

{PRECAUCION!

Nunca retire el trozo de madera gol-
peando con un martillo.
Los trozos de madera que salen despe-
didos pueden causar lesiones persona-
les y dafiar la maquina.

1 Quite las manos del botén de encendido y de
la palanca de mando.

2 Ven a un parada completa registro

3 Empuje la cufia de madera por debajo del
trozo de madera atascado. (9)

4 Utilice el empujador de troncos para empujar
por completo la cufia de madera por debajo
del trozo de madera.

5 Utilice el empujador de troncos para empujar
por completo la cufia de madera por debajo
del trozo de madera.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

{PRECAUCION!

Es muy importante apagar el motor y
desenchufar el cable de la red antes de
realizar cualquier operacién en el parti-
dor de maderas. Las reparaciones en la
magquina solo pueden ser realizadas por
personal técnico.

Cuidados

Limpieza del carril de guia

1 Limpiar regularmente el carril de guia de la
cufia para presionar la madera, sobre todo
después del corte de madera resinosa.

Mantenimiento

Afilar la cuiia de corte

1 Afilar la cufia con una lima adecuada cuando
sea preciso.

Control del nivel del aceite hidraulico

{PRECAUCION!

Es necesaria una segunda persona a fin
de para arriba y sostenga el partidor.

JATENCION!

Aceite apropiado para rellenar el dep6-
sito: aceite con viscosidad tipo HLP 46.

Controlar el nivel de aceite cuando la

ﬂ cufa para empujar la madera se encu-
entra en su posicion de salida (superior).
El partidor de maderas debe estar en po-
sicion vertical.

1 Destornillar completamente la varilla de me-
dicion de aceite y limpiarla con un trapo sin
pelusas.

2 Introducir la varilla de medicién (sin atornil-
larla) y sacarla de nuevo. El nivel de aceite
debe estar entre la marca de min. y max., fi-
gura 10 . Rellene el depdsito si es preciso.

3 Examinar los dafios en la junta y reempla-
zarla si es necesario (10a).

4 Atornillar la varilla de medicion vy fijar ligera-
mente para evitar dafios en la rosca de la
tapa del cilindro.
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Ayuda en caso de averia

AYUDA EN CASO DE AVERIA

Si se produce algun fallo, desconecte la hendidora de troncos y desenchufe el el conector de red. Los
fallos que no se puedan solucionar con la siguiente tabla deben ser realizados por un distribuidor au-

torizado.

Problema

El empujador de troncos
no avanza ni retrocede

El empujador de troncos
no tiene fuerza

La bomba hidraulica emite
silbidos, el empujador de
troncos se mueve brusca-
mente

El motor se calienta dema-
siado

El motor no arranca

TRANSPORTE
{ATENCION!

Causa
Falta aceite hidraulico

La bomba hidraulica esta defec-
tuosa

El aparato esta inclinado hacia la
cufia de separacion

Falta aceite hidraulico

El aparato esta inclinado hacia la
cufia de separacion

Falta aceite hidraulico

El aparato esta inclinado hacia la
cufia de separacion

Hay aire en el circuito

Seccidn de cable demasiado pe-
quefa

El interruptor térmico desconecté
el aparato

El enchufe o la toma de corriente
estan defectuosos

Cable defectuoso

Motor eléctrico defectuoso

Solucion
Rellenar con aceite hidraulico

Sustituir la bomba hidraulica

Colocar el aparato en posicién ho-
rizontal o inclinado hacia la pa-
lanca de mando

Rellenar con aceite hidraulico

Colocar el aparato en posicién ho-
rizontal o inclinado hacia la pa-
lanca de mando

Rellenar con aceite hidraulico

Colocar el aparato en posicion ho-
rizontal o inclinado hacia la pa-
lanca de mando

Abrir el tornillo de purga de aire

Utilizar un cable de mayor seccion

Esperar hasta que el motor se en-
frie

Encargar la revisién a un electri-
cista

Sustituir

Encargar la revision a un electri-
cista

B [ evantarel partidor de maderas por el asa de
transporte y transportar.

No transportar el partidor de maderas
agarrandolo de las fijaciones de los cilin-
dros.

{PRECAUCION!

Antes de mover la maquina se debe
desenchufar siempre el cable de lared y
atornillar el tornillo de ventilacion.

ELIMINACION COMO DESECHO
=== No elimine los aparatos, pilas o bate-
w rias usados con los residuos domésti-
( 3\ cos.
El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.
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GARANTIA AI:KO

GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pals en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracion de garantlaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones tecnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:

B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxx (x)]

B motores de combustion (para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente declaramos que este producto, en la versién que hemos comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas
armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado
Partidor de maderas AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Modelo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Numero de serie Directivas CE Normas armonizadas
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Traduzione delle istruzioni per l'uso originali

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI PER
L‘USO ORIGINALI

Inhaltsverzeichnis

Riguardo questo manuale.............cccccceeeeeinnenn 42
Descrizione del prodotto..........cccceveeiveeiineenn. 42
Indicazioni di sicurezza............ccccoeceeerineennnnen. 44
Montaggio......ccveeereeieiiee e
Messa in funzione....

Operazione...............

Manutenzione e cura.........ccoccceeeeeiiiiiiieeeenns 46
Aiuto in caso di anomalie..........cccccoooiiieeneennn. 47
TraspOortO.......ccovcueeeiieieeieee e 47
Smaltimento........ccccveveiieiieicee e 47
GaAraNZIA......eeiveeieieieeee e 48

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE......... 48

RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio € indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Impiego conforme agli usi previsti

Lo spaccalegna € concepito per I'utilizzo privato

nella propria abitazione e in giardino.

Lo spaccalegna pu0 essere impiegato esclusiva-

mente per:

B Spaccare pezzi di legno gia precedente-
mente tagliati, le cui misure non superano
quelle previste dalle specifiche tecniche

Possibile uso errato

B E vietato spaccare pezzi di legno con compo-
nenti metallici quali chiodi, filo di ferro, graf-
fette.

B Non ¢ consentito I'impiego in aree esposte al
rischio di esplosione.

B E vietato qualsiasi utilizzo diverso da quello
considerato proprio.

Dispositivi di sicurezza e protezione

Salvamotore

In caso di sovraccarico del motore, il salvamotore
lo spegne.
La funzionalita del salvamotore non deve essere
disattivata.

Se il salvamotore ha disattivato lo spaccalegna,
procedere come segue:

1 Scollegare lo spaccalegna dalla rete di ali-
mentazione.

2 Eliminare la causa del sovraccarico.
3 Dopo un intervallo di raffreddamento di al-

cuni minuti, riallacciare la corrente e avviare
lo spaccalegna.

Cavo di allacciamento

ATTENZIONE!

Non danneggiare o separare il cavo di al-
lacciamento.

Utilizzare solo cavi di gomma di qualita HO7RN-
F conforme a VDE 0282 parte 14 con diametro di
almeno 2,5 mm?2.

La lunghezza massima consentita per i cavi & 10

m. Una lunghezza maggiore compromette la pre-

stazione del motore e quindi la funzionalita dello

spaccalegna. Cavo di allacciamento, connettore

e presa di accoppiamento non devono presentare

alcun danno.

Le riparazioni di cavo di allacciamento, connet-

tore e presa di collegamento possono essere ef-

fettuate solo da elettricisti specializzati. Non uti-

lizzare un cavo di allacciamento difettoso (ad es.

con lacerazioni oppure con tagli, schiacciamenti o

piegature dell'isolamento).

Non bagnare i collegamenti a spina.

In caso di danneggiamento, procedere come se-

gue:

1 Scollegare immediatamente il cavo dalla rete
di alimentazione.
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Descrizione del prodotto &m

Requisiti elettrici B AC230V/50Hz

Modelli KHS 3700, KHS 5200 B Sezione trasversale minima del cavo di allac-
ciamento = 2,5 mm?

B Protezione minima collegamento di rete = 16
A

Panoramica prodotto

1  Lamiera di protezione 8 Leva di comando

2  Spingitronco 9  Piedi di appoggio posteriori (solo KHS
5200)

3 Guide tubolari tronco 10 Piede di appoggio (solo KHS 5200)

4  Cuneo di taglio 11 Posizione di parcheggio ruote di trasporto
(solo KHS 5200)

5 Biella 12  Piedi di appoggio anteriori (solo KHS 5200)

6  Staffa di trasporto 13  Puntone diagonale anteriore (solo KHS
5200)

7  Interruttore ON/OFF sul motore elettrico

Simboli sull'apparecchio A Al momento della
I messa in funzione
I;eggere. le 'Sdt.ruzmitn' della macchina, assi-
d'uso prima di metiere curarsi che nell’area
in funzione la mac-

a rischio circostante
non siano presenti es-
tranei

f-RT Attenzione, pericolo!
/é\\ N Tenere le mani lon-

STOP tane dal cuneo di ta-
glio

china

462706_i 43



Indicazioni di sicurezza

= ’ Scollegare il connet-

-l tore di rete prima di

qualsiasi lavoro di ma-
nutenzione e montag-
gio

Indossare guanti di
@ protezione

Indossare calzature di

sicurezza

Indossare una prote-
zione per gli occhi

@)

INDICAZIONI DI SICUREZZA

PERICOLO!

Utilizzare il dispositivo solo entro i limiti
tecnici.

Quando la colonna delle piu grandi in le-
gno parti pericolo di ribaltamento!

Po non contro il dispositivo magro - peri-
colo di ribaltamento!

B Rispettare le disposizioni locali relative
all'eta minima delle persone che utilizzano
I'apparecchio.

B Assicurarsi che il legno sia esente da corpi
estranei (chiodi, ecc.).

B  Tenere presente che Iutilizzatore € res-
ponsabile degli incidenti e dei danni poten-
ziali ad altre persone o alle relative proprieta

B Sostituire le parti danneggiate o usurate con
parti di ricambio originali.

B Non lasciare incustodito l'apparecchio in con-
dizioni di essere utilizzato

B Tenere lontane le altre persone dall'area di
pericolo.

B Allontanare corpi estranei dall'area di lavoro

B Interrompere l'uso della macchina quando
persone, soprattutto bambini o animali do-
mestici, si trovano nelle vicinanze.

B | 'apparecchio pud essere utilizzato solo
dopo aver completato il montaggio

B Non esporre I'apparecchio a bagnato od um-
idita.

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di pioggia

Non spruzzare acqua sull'apparecchio! La
penetrazione di acqua pu0 provocare danni.

Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcool, droghe o medicinali.

Utilizzare l'apparecchio solo se in perfette
condizioni tecniche

Tenere bambini, persone e animali lontani
dall'area di lavoro (min. 15 m di distanza).

Non mettete maile mani o i piedi vicino a parti
rotanti.

Raccogliere i capelli lunghi e rimuovere i gio-
ielli

Nelle pause dal lavoro spegnere la macchina
e deporla in modo che nessuno venga messo
in pericolo. Impedire I'accesso alla macchina
a persone non autorizzate.

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione

Pulire I'apparecchio dopo l'uso

Indossare indumenti da lavoro adatti:

B Pantaloni lunghi.

B Scarpe resistenti ed antisdrucciolo
Scollegare lo spaccalegna dalla rete in caso
di:

B |nterventi di manutenzione

B Interventi di regolazione

B Trasporto

B |nterruzioni temporanee del lavoro.

MONTAGGIO

ATTENZIONE!

L'apparecchio puo essere messo in fun-
zione solo quando & stato completa-
mente montato.

ﬂ Lo strumento necessario per il montag-

gio/l'utilizzo & raffigurato nella figura 1 e
non & compreso nella dotazione.

Montaggio ruote di trasporto

Inserire I'asse (2a) dall’'esterno attraverso la
ruota e il tubo (2b) e fissare con il connettore
a molla.

Montaggio piedi di appoggio (KHS 5200)
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Montaggio

AL:KO

ATTENZIONE!

Le ruote di trasporto servono unica-
mente per trasportare lo spaccalegna.

In caso di lavori di spaccatura, smontare
le ruote di trasporto dai piedi di appoggio
e montarle nella posizione di parcheggio
(12).

1 Montare le ruote di trasporto sui due piedi an-
teriori.

2 Ribaltare di lato lo spaccalegna e montare il
piede anteriore e quello posteriore.

3 Inserire il piede (3a,5a) fino alla battuta nel
telaio tubolare (3b,5b) e fissare con viti, ron-
delle e controdadi di sicurezza (3c,5¢c).

4 Ribaltare lo spaccalegna sull’altro lato con
l'aiuto di una seconda persona e montare i
piedi restanti, quindi riportare lo spaccalegna
in posizione normale.

5 Posizionare lo spaccalegna in verticale (bi-
ella verso l'alto) e avvitare il piede di appog-
gio (4) ai piedi posteriori.

6 Portare lo spaccalegna in posizione normale
e montare il puntone diagonale anteriore (6a)
con l'ausilio dell’asta filettata (6b).

Collegamento di rete

1 Collegare il cavo di allacciamento alla rete di
alimentazione.

MESSA IN FUNZIONE

CAUTELA!!

Lo spaccalegna pud essere utilizzato
solo se tutti i pezzi (ad es. staffa di prote-
zione) sono presenti e integri e se il cavo
di allacciamento non & danneggiato.

Prima di ogni utilizzo

CAUTELA!!

Prima di utilizzare lo spaccalegna a terra
deve essere riparato, e quindi essere as-
sicurati contro cadere!

1 Eseguire un controllo visivo dello spacca-
legna.

2 Non mettere in funzione lo spaccalegna in
caso di pezzi mancanti, difettosi o non fissati.

3 Eseguire un controllo visivo del cavo di al-
lacciamento. Non utilizzare cavi di allaccia-
mento difettosi (ad es. con lacerazioni, tagli o
schiacciature del rivestimento isolante).

4 Eseguire un controllo visivo dei componenti
idraulici per rilevare eventuali perdite.

5 Fissare il login splitter con mezzi adeguati a
terra.

Messa in funzione dello spaccalegna

ATTENZIONE!

Le ruote di trasporto servono unica-
mente per trasportare lo spaccalegna.
In caso di lavori di spaccatura, smontare
le ruote di trasporto dai piedi di appoggio
e montarle nella posizione di parcheggio
(12).

/_\ ATTENZIONE!
Non posizionare mai il tronco sullo spac-

calegna in obliquo.

Non forzare mai il taglio di un tronco
mantenendo costante la temperatura
idraulica per piu secondi.

e CAUTELA!!
Lo spaccalegna puo essere utilizzato da

una sola persona alla volta.

Dopo I'operazione di taglio, serrare nuo-
vamente la vite di sfiato (7).

1 Posizionare lo spaccalegna in orizzontale,
meglio se con una leggera pendenza rispetto
alla leva di comando (nella quale si trovano le
valvole), su un terreno piano e solido. In caso
di posizione inclinata in direzione del cuneo di
taglio si verifica una perdita della forza di ta-
glio. Non posizionare lo spaccalegna sul cavo
di allacciamento!

2 Posare il cavo di allacciamento in modo
che non venga piegato, schiacciato o dan-
neggiato in altro modo.

3 Svitare la vite di sfiato (7) di 3-4 giri.

4 Posizionare sullo spaccalegna un tronco con
lunghezza tale da consentire che il ceppo ta-
gliato venga trattenuto dalle guide tubolari.

OPERAZIONE

Q ATTENZIONE!
Durante l'uso l'operatore pud sostare

solo nella zona specificamente prevista!
(13)

462706_i

45



Operazione

1 Premere e tenere premuto con una mano il
pulsante verde di attivazione del motore elett-
rico (8a).

2 Dopo che il motore ha raggiunto il proprio nu-
mero massimo di giri, premere a fondo con
I'altra mano la leva di comando (8b). Lo spin-
gitronco spinge il tronco di legno contro il cu-
neo. Il tronco di legno viene spaccato.

3 Rilasciando il tasto di attivazione verde o la
leva di comando, lo spingitronco torna nella
propria posizione finale.

Rimuovere il ceppo bloccato (9)

CAUTELA!!

Non rimuovere mai il pezzo di legno con
un martello.

Le persone possono essere ferite
dall'espulsione di pezzi di legno, e la
macchinapuo venire danneggiata.

1 Togliere entrambe le mani dal pulsante di ac-
censione e dalla leva di azionamento

2 Venire ad un arresto completo log

3 Spingere il cuneo sotto il pezzo di legno bloc-
cato (9)

4 Con l'aiuto del carrello portaceppo premere il
cuneo completamente sotto il pezzo di legno
bloccato

5 Eventualmente ripetere con un cuneo piu
grosso, fino a che il pezzo di legno viene li-
berato

MANUTENZIONE E CURA

CAUTELA!

Prima di effettuare qualsiasi intervento
sullo spaccalegna, disattivarlo e scolle-
garlo dall’alimentazione. Le riparazioni
possono essere effettuate solo dal per-
sonale di ditte specializzate.

Lavori di piccola manutenzione

Pulizia della guida

1 Pulire regolarmente la guida dello spingi-
tronco, soprattutto quando si tagliano tronchi
ricchi di resina.

Interventi di manutenzione

Affilatura del cuneo di taglio

1 Se necessario, affilare il cuneo di taglio con
una lima idonea.

Controllo del livello dell’olio idraulico

c CAUTELA!
Per raddrizzare e mantenere in posi-

zione lo spaccalegna & necessario ricor-
rere all’aiuto di una seconda persona.

c ATTENZIONE!
Per il rabbocco occorre impiegare olio

idraulico con classe di viscosita HLP 46.

se lo spingitronco é ritratto. Lo spacca-
legna deve trovarsi in posizione verti-
cale.

ﬂ Controllare il livello dell’olio idraulico solo

1 Svitare ed estrarre I'asta di livello dell’'olio
strofinarla con un panno pulito e privo di re-
sidui.

2 Inserire I'asta di livello dell’'olio (senza avvi-
tarla), quindi estrarla nuovamente. Il livello
dell’olio deve essere compreso tra i contras-
segni "min" e "max"; vedere fig. 10. Se ne-
cessario, rabboccare I'olio idraulico.

3 Verificare I'eventuale presenza di danneggia-
menti della guarnizione (10a) e, se necessa-
rio, sostituirle.

4 Avvitare l'astina di livello dell'olio e serrarla
solo leggermente, per evitare di danneggiare
la filettatura del coperchio del cilindro.
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Aiuto in caso di anomalie

AL:KO

AIUTO IN CASO DI ANOMALIE

Se si verificano dei malfunzionamenti spegnere lo spaccalegna e sfilare la spina dalla rete. Far eliminare
i malfunzionamenti che non possono essere risolti in base alla tabella che segue da un'officina tecnica

autorizzata.

Anomalie

Il carrello portaceppo non
escef/rientra

Il carrello portaceppo non
esercita forza

La pompa idraulica fischia,
il carrello portaceppo si
muove a strattoni

Il motore diventa molto
caldo

Il motore non parte

TRASPORTO
ATTENZIONE!

Non trasportare lo spaccalegna solle-
vandolo per il fissaggio del cilindro.

CAUTELA!!

Causa
Troppo poco olio idraulico
Pompa idraulica guasta

La macchina € obliqua con pen-
denza verso il cuneo di taglio

Troppo poco olio idraulico

La macchina & obliqua con pen-
denza verso il cuneo di taglio

Troppo poco olio idraulico

La macchina & obliqua con pen-
denza verso il cuneo di taglio
Avria nel circuito

Diametro cavo troppo piccolo

L'interruttore termico ha spento la
macchina

Spina o presa di rete guaste

Cavo guasto

Motore elettrico guasto

Soluzione
Rabboccare olio idraulico
Sostituire pompa idraulica

Disporre la macchina in orizzon-
tale o con pendenza verso la leva
di azionamento

Hydraulikél nachfillen

Disporre la macchina in orizzon-
tale o con pendenza verso la leva
di azionamento

Hydraulikél nachfillen

Disporre la macchina in orizzon-
tale o con pendenza verso la leva
di azionamento

Aprire la vite di sfiato

Utilizzare un cavo con una sezione
maggiore

Attendere fino a che il motore &
raffreddato.

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico

Sostituire

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico

B Sollevare e trasportare lo spaccalegna tra-
mite 'apposita staffa.

SMALTIMENTO

== Non smaltire gli apparecchi, le batte-
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

Prima di trasportare la macchina in
un’altra posizione, scollegarne il connet-
tore e serrare la vite di sfiato.

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.
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Garanzia

GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell’apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il
termine di prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui I'apparecchio € stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:

mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell'apparecchio

B uso corretto dell'apparecchio B modifiche tecniche dell’apparecchio

W rispetto delle istruzioni per 'uso B tilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale
B utilizzo di pezzi di ricambio originali o comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura

B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro [xxx xxx (x)]

B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in
questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro as-
sistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’acquisto.
Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell’acquirente nei confronti
del venditore.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, & conforme ai requisiti delle direttive UEO
armonizzate, degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato
Spaccalegna AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Tipo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Numero di serie Direttive UE Norme armonizzate
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Koétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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IZJAVA ES O SKLADNOSTI

SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevaijte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

Uporaba v skladu z doloé€ili

Cepilnik lesa je namenjen za zasebno uporabo v

hisi in na vrtu.

Cepilnik lesa je namenjen izklju¢no za naslednje

vrste uporabe:

B cepljenje lesa, ki je bil pravkar odrezan in ki
ne presega dimenzij v skladu s tehni¢nimi po-
datki.

ALKO
Mozna napaéna raba

B Cepljenje lesa, v katerem se nahajajo kovin-
ski deli, kot so Zeblji, Zice, skobe, itd., je pre-
povedano.

B Uporaba v eksplozivni atmosferi ni dovoljena.

B Vsaka druga uporaba, ki ni v skladu z dolo¢ili,
je prepovedana.

Varnostne in zasc¢itne naprave

Stikalo za zas¢ito motorja

Pri preobremenitvi cepilnika lesa stikalo za

zascito motorja izklju€i motor.

Funkcije stikala za zaS¢ito motorja ne smete iz-

kljugiti.

Ce je stikalo za za$gito motorja izkljugilo cepilnik

lesa, postopaijte kot sledi:

1 Odklopite cepilnik lesa z omrezja.

2 Odstranite vzrok za preobremenitev.

3 Po ve¢ minutah hlajenja ponovno priklopite
elektriko in vkljucite cepilnik lesa.

Prikljuéna napeljava

POZOR!
Ne poskodujte ali prekinite prikljuéne na-
peljave.

Uporabite samo gumijasti kabel kakovosti

HO7RN-F po VDE 0282 del 14 z Zilnim prerezom

najmanj 2,5 mm?2.

Maksimalna dovoljena dolZina kabla je 10 m. Dal-

jSa napeljava vpliva na mo¢ motorja in s tem na

funkcijo cepilnika lesa. Prikljuéna napeljava, vti¢

in doza sklopke morajo biti neposkodovani.

Popravila na prikljuéni napeljavi, na vtiu in

priklju¢ni dozi smejo izvajati samo strokovna elek-

tricna podjetja. Pokvarjene priklju€ne napeljave

(npr. s praskami, rezi, zmeckaninami ali pregibi v

izolaciji) ne smete uporabljati.

Vtiénih spojev ne izpostavljajte mokroti.

V primeru poSkodbe postopajte kot sledi:

1 Takoj odklopite prikljuéno napeljavo z om-
rezja.
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Podatki o elektriki
Modela KHS 3700, KHS 5200

Opis izdelka

AC 230V /50 Hz

minimalni prerez prikljuéne napeljave = 2,5
mm?

minimalna varovalka omreznega priklopa =
16 A

Pregled izdelka

AW ON -

o

Zascitna plo€evina
Osnovni drsnik
Vodilne cevi jedra

Cepilni klin

Batnica
Transportni ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop na elektromotorju

Oznake na napravi

Pred zagonom prebe-
[@ﬂ rite navodilo za upor-
abo

Ob zagonu naprave
odstranite tretje osebe
z obmocgja nevarnosti

> Bl B

) Pozor nevarnost! Ne
s priblizujte rok k cepil-
STOP nemu klinu

10
11

12
13

Upravljalna rocica
Noge zadaj (samo KHS 5200)
Podlozna noga (samo KHS 5200)

Parkirni polozaj transportnih koles (samo
KHS 5200)

Noge spredaj (samo KHS 5200)
Preéni opornik spredaj (samo KHS 5200)

= Pred vsemi vzdrze-
valnimi in montaznimi
deli izvlecite vti¢

@0OpB

Nosite zascitne roka-
vice

Nosite zascitne Cevlje
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Varnostna opozorila

AL:KO

Nosite zas¢ito za oci

VARNOSTNA OPOZORILA

NEVARNOST!
Uporaba naprave v okvirih tehni¢nimi.
Ko stolpec vecje leseni delov nevarnost
odlaganja!
Pa ne proti pusto naprave - nevarnost
odlaganja!
Upostevajte lokalna dolo€ila za najmanjSo
starost upravljalca stroja.
Bodite pozorni, da v lesu ne bo tujkov (Zebljev
itd.).
Imejte v mislih, da je odgovoren uporabnik za
nezgode ali poskodbe, ki lahko zgodi, da dru-
gih ljudi ali njihovo premozenje
Poskodovane ali obrabljene dele zamenjajte
z originalnimi nadomestnimi deli.

Kosilnice, pripravljene za delo, nikoli ne pus-
tite brez nadzora

Tretjim ne dovolite v obmocje nevarnosti.
Iz delovnega obmocja odstranite tujke.

Prekinite uporabo naprave, ¢e so v blizini
osebe, predvsem otroci ali hiSni ljubljencki.

Napravo lahko zazenete Sele, ko je montaza
v celoti zaklju¢ena

Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.
Naprave ne uporabljajte v dezju

Naprave ne brizgajte z vodo! Vdor vode lahko
povzroCi motnje.

Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vpli-
vom alkohola, drog ali zdravil.

Izdelek uporabljajte le v tehni¢no brezhibne
stanju

Otroci, osebe in zivali naj se ne priblizujejo
vasemu delovnemu obmocju (razmak najm.
15 m).

Rok in nog ne zadrzujte v blizini vrte€ih se
delov.

Spnite (dvignite) dolge lase in snemite nakit
V odmorih izklopite napravo in jo odloZite,
tako da ne bo nikogar ogrozala. Napravo za-
varujte pred nepooblasé¢enim dostopom.

Ne izklapljajte varnostnih in zascitnih naprav
Po vsaki uporabi kosilnico temeljito oc€istite

B Nosite ustrezno delovno obleko:

B Dolge hlace
B Mocno obutev

B Cepilnik lesa odklopite z elektrike pri:

B vzdrzevalnih delih

B uravnavanju

B transportu

B kratkotrajnih prekinitvah dela.

MONTAZA

POZOR!

Napravo smete uporabljati Sele po us-
pesno izvedeni montazi.

je potrebno za mon-

Orodje, ki
tazo/upravljanje, je narisano v sliki 1. Ne

spada v obseg dobave.

Montaza transportnih koles

1

Os (2a) od zunaj vtaknite skozi kolo in skozi
cev (2b) in jo pritrdite z vzmetnim vti¢em.

Montaza nog (KHS 5200)

POZOR!

Transportna kolesa sluzijo samo za
transport cepilnika lesa.

Pri cepljenju je potrebno transportna ko-
lesa odstraniti z nog in jih namestiti v par-
kirni polozaj (12).

Transportna kolesa namestite na obe spred-
nji nogi.

Cepilnik lesa nagnite na eno stran in names-
tite sprednjo in zadnjo nogo.

Nogo (3a,5a) vtaknite do omejevala v ce-
vasto ogrodje (3b,5b) in jo privijte z vijaki,
podlozkami in maticami (3c,5c).

Cepilnik lesa s pomocjo Se ene osebe nagnite
na drugo stran, namestite ostale noge in nato
postavite cepilnik lesa.

Cepilnik lesa postavite navpi¢no (batnica
navzgor) in privijte podlozno nogo (4) na zad-
nje noge.

Postavite cepilnik lesa in spredaj namestite
precni opornik (6a) s pomocjo palice z navo-
jem (6b).

Priklop na omrezje

1

Prikljuéno napeljavo povezite z omreznim to-
kom.
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Zagon

ZAGON

PREVIDNO!

Cepilnik lesa smete uporabljati samo,
¢e nobeni deli (npr. zas&itna plocevina)
niso poskodovani ali ne manjkajo in ce
prikljuéna napeljava ni poskodovana.

Pred vsako uporabo

PREVIDNO!

Pred razporeditvijo dnevnik cepilec na
terenu treba dolociti in tako zavarovati
pred padla!

1 lzvedite vizualni pregled cepilnika lesa.

2 Cepilnika lesa ne smete uporabljati, ¢e deli
naprave manjkajo, ¢e so pokvarjeni ali odyviti.

3 lzvedite vizualni pregled priklju¢ne napeljave.
Pokvarjene priklju¢ne napeljave (npr. s pras-
kami, rezi, zmeckaninami ali pregibi v izola-
ciji) ne smete uporabljati.

4 Vizualni pregled na mestih pus¢anja hidrav-
like.

5 Popravim lesa cepilec z ustreznimi sredstvi
na terenu

Zagon cepilnika lesa

c POZOR!
Transportna kolesa sluzijo samo za

transport cepilnika lesa.

Pri cepljenju je potrebno transportna ko-
lesa odstraniti z nog in jih namestiti v par-
kirni polozaj (12).

c POZOR!
Debla nikoli ne polagajte pre¢no na ce-

pilnik lesa.

Nikoli ne izsiljujte z ve€sekundnim vz-
drzevanjem hidravli¢nega tlaka cepljenja
debla.

c PREVIDNO!
Cepilnik lesa sme uporabljati samo ena

oseba.

Odzracevalni vijak (7) po ceplienju po-
novno privijte.

1 Cepilnik lesa postavite vodoravno, najbolje
z rahlim nagibom do upravljalne rocice (saj
se tu nahajajo ventili), na ravno, trdno pod-
lago. Pri krivi postavitvi v smeri cepilnega
klina pride do izgube mo¢i cepljenja. Cepil-
nika lesa ne postavljajte na priklju¢no napel-
javo!

2 Prikljuéno napeljavo polozite tako, da ne
more biti preganjena, zmeckana ali se na
drug nacin poskodovati.

3 Odvijte odzrac¢evalni vijak (7) za 3-4 obrate.

4 Leseno deblo polozite po dolzini na cepilnik
lesa, tako da kos lesa drzijo vodilne cevi.

UPRAVLJANJE

POZOR!

V obmodju uporabe se sme nahajati le
upravljavec! (13)

1 Z eno roko pritisnite in drzite zeleni gumb za
vklop elektromotorja (8a).

2 Potem, ko je motor dosegel svojo konéno hi-
trost, potisnite z drugo roko upravljalno rocico
(8b) do konca navzdol. Osnovni drsnik pri-
tiska leseno deblo proti cepilnemu klinu. Le-
seno deblo se cepi.

3 Ce izpustite zeleni gumb za vklop ali
upravljalno rogico, se osnovni drsnik vrne na-
zaj v svoj kon&ni polozaj.

Odstranite zataknjeno deblo (9)

PREVIDNO!
Kosa lesa nikoli ne izbijajte s kladivom.

Zaradi odbitega kosa lesa lahko pride do
telesnih poskodb oseb, prav tako pa se
lahko poskoduije stro;j.

1 Spustite tako gumb za vklop kot tudi
upravljalno rocico

2 Prisla do popolnoma ustaviti dnevnik

3 Leseno zagozdo potisnite pod zataknjen kos
lesa (9)

4 Leseno zagozdo s pomocjo potiskala pritis-
nite isto pod zataknjen kos lesa

5 Po potrebi ponovite z vecjo zagozdo, dokler
ne osvobodite kosa lesa
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Nega in vzdrzevanje

AL:KO

NEGA IN VZDRZEVANJE

PREVIDNO!

Pred vsemi deli na cepilniku lesa le-
tega izkljucite in odklopite od omreZnega
toka. Popravila cepilnika lesa smejo iz-
vajati samo strokovna podjetja.

Negovalna dela

Ciséenje vodilnega traku

1 Vodilni trak osnovnega drsnika redno ocistite,
predvsem po cepljenju lesa, ki vsebuje veliko
smole.

Vzdrzevalna dela

Ostrenje cepilnega klina

1 Cepilni klin po potrebi naostrite s primerno
pilo.

Preverjanje nivoja hidravliénega olja

PREVIDNO!
Za postavljanje pokonci in drzanje cepil-
nika lesa je potrebna Se ena oseba.

POZOR!

Za dolivanje je potrebno uporabiti hidrav-
licno olje razreda viskoznosti HLP 46.

pri spravlienem osnovnem drsniku. Ce-

ﬂ Nivo hidravlicnega olja vedno preverjajte
pilnik lesa mora biti postavljen navpi¢no.

1 Odvijte merilno palico za olje in jo obriSite s
Cisto krpo, ki ne pusca kosmov.

2 Merilno palico za olje vstavite do omejevalain
jo ponovno izvlecite. Nivo olja mora biti med
oznakama "min" in "max", glejte sliko 10. Po
potrebi dolijte hidravlicno olje.

3 Preverite tesnilo (10a) glede poskodb in ga
po potrebi zamenjajte.

4 Merilno palico za olje privijte in jo samo rahlo
zategnite, da preprecite poskodbe navojev
na pokrovu cilindra.

462706_i
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Pomo¢ pri motnjah

POMOC PRI MOTNJAH

Ce pride do motenj, izkljugite cepilnik lesa in izvlecite omrezni vti€. Motnje, ki jih ni mogoge odpraviti s

pomocjo naslednje tabele, naj odpravi pooblaséen strokovnjak.

Motnje

Potiskalo debla se ne po-
makne ven/noter

Potiskalo debla nima mogi

Hidravli¢na ¢rpalka piska,
potiskalo debla se premika
sunkovito

Motor se zelo segreva

Motor se ne zazene

PREVOZ
POZOR!

Cepilnika lesa ne prenasSajte tako, da

Vzroki
Premalo hidravli¢nega olja
Okvara hidravli¢cne ¢rpalke

Naprava je postavljena pod nak-
lonom proti cepilni zagozdi

Premalo hidravlicnega olja

Naprava je postavljena pod nak-
lonom proti cepilni zagozdi

Premalo hidravlicnega olja

Naprava je postavljena pod nak-
lonom proti cepilni zagozdi

Zrak v obtoku
Premajhen presek kabla

Termicno stikalo je izklopilo na-
pravo

Okvara omreznega vtic¢a ali vti¢-
nice

Okvara kabla

Okvara elektromotorja

Resitev
Dolijte hidravli¢no olje
Zamenjajte hidravli¢no Crpalko

Napravo postavite vodoravno ali z
naklonom do upravljalne rocice

Dolijte hidravli¢no olje

Napravo postavite vodoravno ali z
naklonom do upravljalne rocice

Dolijte hidravli¢no olje

Napravo postavite vodoravno ali z
naklonom do upravljalne rocice

Odprite odzracevalni vijak
Uporabite kabel z vecjim presekom

Pocakajte, da se motor ohladi.

Preveriti mora elektri¢ar

Zamenjajte

Preveriti mora elektri¢ar

B Cepilnik lesa dvignite in transportirajte z upor-
abo transportnega roc¢aja.

drzite za cilindri¢na pritrdila.

PREVIDNO!

Pred vsako spremembo kraja izvlecite @
vti€ naprave in privijte odzracevalni vijak.

ODSTRANJEVANJE

== Odsluzenih naprav, baterij in akumula-

X

torjev ne odlagajte med gospodinjske
odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.

Odstranjujte jih v skladu s predpisi.
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Garancija AI:KO

GARANCIJA

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanijkljivosti v skladu z nasSo izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se dolo¢a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Na$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

B pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka

B upostevanju navodil za uporabo B tehni¢nih spremembah pri izdelku

B uporabi originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna
uporaba)

Iz garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznageni z [xxx xxx (x)]

B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo lo€eni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca
motorja.

Garancijski rok za¢ne teci z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem

racunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in raunom obrnite na prodajalca ali najblizjem

pooblas€enem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do
prodajalca nedotaknjene.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU in upostev-
nimi standardi za tovrstne izdelke.

Izdelek Proizvajalec Pooblasc¢eni zastopnik
Cepilnik lesa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Tipi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Serijska Stevilka Direktive EU Usklajene norme
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
ENISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA
UPORABU
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EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacduvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!
Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-

zorenja mogu se izbjeci Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA

Namjenska uporaba

Stroj za cijepanje drva namijenjen je za privatnu

uporabu u kudéi i vrtu.

Stroj za cijepanje drva namijenjen je iskljuivo za

slijedece primjene:

B cijepanje drva koje je upravo odrezano i ne
prelazi dimenzije sukladno tehni¢kim poda-
cima.

Moguca nepravilna uporaba

B Zabranjeno je cijepanje drva u kojem se
nalaze metalni dijelovi kao $to su ¢avli, Zica,
spone itd.

B Nije dopusten rad stroja u okolini u kojoj pos-
toji opasnost od eksplozije.

B Zabranjena je svaka druga uporaba stroja
koja prelazi okvire pravilne uporabe.

Sigurnosne i zastitne naprave

Motorna zastitna sklopka

U sluc¢aju preopterec¢enja stroja za cijepanje drva

motorna zastitna sklopka isklju€uje motor.

Motorna zastitna sklopka ne smije se stavljati van

shage.

Ako je motorna zastitna sklopka iskljucila stroj za

cijepanje drva, postupajte na sljedeéi nacin:

1 Stroj za cijepanje drva iskljucite iz elektricne
mreze.

2 Uklonite uzrok preopterecenja.

3 Nakon vremena hladenja od nekoliko minuta
stroj ponovno prikljucite na struju i ukljucite
ga.

Prikljucni kabel

POZOR!

Priklju¢ni kabel nemojte ostetiti ili prere-
zati.

Koristite samo gumeni kabel kvalitete HO7RN-F

sukladno VDE 0282 dio 14 s popre¢nim presje-

kom zila od najmanje 2,5 mm?2.

Maksimalna dopustena duljina kabla je 10 m. Duzi

kabel negativno utjece na snagu motora i time na

rad stroja za cijepanje drva. Priklju¢ni kabel, uti-

kac i spojna uti¢nica moraju biti neosteceni.

Popravke na prikljuénom kablu, utikacu i na spoj-

noj uti€nici smiju vrsiti samo ovlasteni elektroser-

visi. OSteceni prikljuéni kabel (npr. s napuklim,

presjecenim, prignjeenim ili savinutim mjestima

u izolaciji) ne smije se koristiti.

Uti¢ne spojeve nemoijte izlagati vlazi.

U slucaju Stete postupajte na sljedeci nacin:

1 Utika¢ prikljuénog kabla odmah izvadite iz
utiénice.

56

462706_i



Opis proizvoda

AL:KO

Elektri¢ni uvjeti
Modeli KHS 3700, KHS 5200

AC 230V /50 Hz

najmanji poprecni presjek prikljuénog kabla =

2,5 mm?
najmanje osiguranje mreznog prikljucka = 16
A

Pregled proizvoda

A W0N

[6)]

zastitni lim
element za guranje trupaca
cijevna vodilica trupaca

klin za cijepanje

stapajica

transportna drska

prekidac za ukljucivanje/isklju€ivanje na
elektromotoru

Simboli na stroju

Prije stavljanja u po-
gon procitati upute za
uporabu

AL
A\

Prilikom stavljanja
stroja u pogon druge

I-T

osobe udaljiti iz po-
drucja opasnosti

10
11

12
13

upravljacka poluga
straznje noge (samo KHS 5200)
stajaca noga (samo KHS 5200)

parkirni polozaj transportnih kota¢a (samo
KHS 5200)

prednje noge (samo KHS 5200)

prednja popreéna pre¢ka (samo KHS
5200)

PN
N2
STOP

Pozor, opasnost!
Ruke drzati dalje od
klina za cijepanje

= Prije svih radova
¢iscenja i montaznih
radova izvu¢i mrezni

[+l

utika€ iz uticnice

Nositi zastitne ruka-

462706_i
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Sigurnosne napomene

Nositi zastitne cipele

Nositi zastitu za oCi

SIGURNOSNE NAPOMENE

OPASNOST!
Koristiti uredaj samo u tehni¢kim ogra-
ni¢enjima.
Kada kolone vec¢ih komada drveta prevr-
tanja!
Tijekom rada, ne naslanjati stroja - Tip-
ping!
B Pridrzavajte se lokalnih propisa o najnizoj
dobi za upravljanje uredajem.
B Pazite da u drvu ne bude stranih tijela (¢avala
itd.).
B Kosa koja pokriva sadrzavati dugu kosu

B Zamijenite oSteéene ili istroSene dijelove ori-
ginalnih rezervnih dijelova.

B Ne ostavljajte uklju¢eni uredaj bez nadzora.

B Drzite tre¢e osobe daleko od podrucja opas-
nosti.

B Uklonite strana tijela iz radnog podrucja.

B Prekinite uporabu stroja ako se u blizini
nalaze ljudi, prije svega djeca - ili ku¢éne zi-
votinje.

B Uredaj se smije pustati u rad samo nakon pot-
pune montaze

B Uredaj ne izlazite vlazi.

B Uredaj ne upotrebljavajte po kisi

B Uredaj se ne smije prskati vodom! Ako u ur-
edaj prodre voda, to moze prouzrociti smet-
nje.

B Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

B Upotrebljavajte uredaj samo u tehnicki be-
sprijekornom stanju.

B Djecu, ljude i Zivotinje drzite dalje od podrucja
rada (min. razmak 15 m).

B Ruke i stopala ne drzite u blizini rotirajucih di-
jelova.

Skupite i svezite dugu kosu i skinite nakit

B U pauzama iskljucite uredaj i odlozite ga tako
da nitko ne bude ugrozen. Uredaj osigurajte
od neovlastenog pristupa.

B Nemojte dezaktivirati sigurnosne i zastitne
naprave

B QOcistite uredaj nakon svake uporabe
B Nosite odgovarajucu radnu odjecu:
B dugacke hlace
B ¢vrstu i protukliznu obucu.
B Stroj za cijepanje drva iskljudite iz elektri¢ne
mreze kod:
B radova odrzavanja
B podeSavanja
B transporta
B kratkotrajnih prekida rada.

MONTAZA

POZOR!

Uredaj se smije staviti u pogon tek nakon
Sto je do kraja montiran.

prikazan je na slici 1. Alat nije uklju¢en u

ﬂ Alat potreban za montazu/posluzivanje
opseg isporuke.

Montaza transportnih kotaca

1 Osovinu (2a) s vanjske strane provedite kroz
kotac i kroz cijev (2b) i osigurajte rascjepkom.

Montaza nogu (KHS 5200)

POZOR!

Transportni kotaci sluze samo za trans-
port stroja za cijepanje drva.

Za radove cijepanja transportni kotaci se
moraju demontirati s nogu i montirati na
polozaj za parkiranje (12).

1 Montirajte transportne kotac¢e na obje prednje
noge

2 Stroj za cijepanje drva nagnite na jednu
stranu te montirajte prednju i straznju nogu.

3 Nogu (3a,5a) gurnite u cijevni okvir do granic-
nika (3b,5b) te ucvrstite vijcima, podloSkama
i sigurnosnim maticama (3c,5c).

4 Stroj za cijepanje drva uz pomo¢ jo$ jedne
osobe nagnite na drugu stranu, montirajte
preostale noge, a zatim ga postavite na pod-
logu.
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Montaza

AL:KO

5 Stroj za cijepanje drva postavite okomito (sta-
pajica prema gore) i stajaéu nogu (4) vijcima
ucvrstite za straznje noge.

6 Postavite stroj za cijepanje drva i pomoc¢u po-
luge s navojima (6a) montirajte prednju po-
preénu precku (6b).

Mrezni prikljucak
1 Prikljuéni kabel spojite na elektriénu mrezu.

PUSTANJE U RAD

OPREZ!

Stroj za cijepanje drva smije se ukljuciti,
samo ako ne nedostaju nikakvi dijelovi
(npr. zastitni lim) ili nema neispravnih di-
jelova te ako na prikljuénom kablu nema
ostecenja.

Prije svake uporabe

OPREZ!

Prije uporabe dnevnika cjepidlaka na te-
renu treba popraviti, i tako se osigurati
od prevrtanja!

1 lzvrSite vizualnu kontrolu stroja za cijepanje
drva.

2 Stroj za cijepanje drva ne smije se stavljati u
pogon, ako nedostaju dijelovi stroja, ako su
dijelovi neispravni ili nisu uévrscéeni.

3 lzvrSite vizualnu kontrolu prikljuénog kabla.
Osteceni prikljuéni kabel (npr. s napu-
klim, presjecenim, prignjeCenim ili savinutim
mjestima u izolaciji) ne smije se Koristiti.

4 Vizualno prekontrolirajte postoje li mjesta
propustanja hidraulike.

5 Fix prijavite razdjelnika s odgovarajué¢im
sredstvima na terenu.

Stavljanje stroja za cijepanje drva u pogon

POZOR!

Transportni kotaci sluze samo za trans-
port stroja za cijepanje drva.

Za radove cijepanja transportni kotaci se
moraju demontirati s nogu i montirati na
poloZaj za parkiranje (12).

POZOR!

Trupac nikad nemojte poprecno stavljati
na stroj za cijepanje drva.

Nikad nemojte odrzavanjem hidraulic-
kog tlaka u trajanju duljem od neko-
liko sekundi silom provoditi cijepanje tru-
paca.

OPREZ!

Strojem za cijepanje drva smije rukovati
samo jedna osoba.

Vijak za odzracivanje (7) nakon cijepanja
ponovno pritegnite.

1 Stroj za cijepanje drva postavite vodoravno,
bolje s malim nagibom prema upravljac-
koj poluzi (budu¢i da se tu nalaze ventili),
na ravnu, ¢vrstu podlogu. Kod kosog pos-
tavljanja u smjeru klina za cijepanje dolazi
do gubitka snage cijepanja. Stroj za cijepanje
drva nemojte postavljati na prikljucni kabel.

2 Prikljuéni kabel polozite tako da se ne moze
savinuti, prignjeciti ili ostetiti na neki drugi
nacin.

3 Vijak za odzradivanje (7) otpustite za 3-4
okretaja.

4 Trupac po duZini postavite na stroj za cije-
panje drva tako da cijevne vodilice drze drvo.

OPERACIJA

POZOR!

Osobe koje rade s uredajem tijekom
rada se trebaju zadrzavati samo u pros-
toru za rukovanje! (13)

1 Jednom rukom pritisnite zeleni gumb za
ukljucivanje elektromotora (8a) i drzite ga pri-
tisnutog.

2 Nakon S$to je motor postigao svoju kra-
jnju brzinu vrtnje drugom rukom pritisnite
upravljacku polugu (8b) sasvim prema dolje.
Element za guranje trupaca gura trupac
prema klinu za cijepanje. Trupac se cijepa.

3 Pustanjem zelenog gumba za ukljucivanje ili
pustanjem upravljacke poluge element za gu-
ranje trupaca vraca se u svoj krajnji polozaj.

Uklanjanje zaglavljenog debla (9)
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Operacija

OPREZ!
Drvo nikada ne izbijajte ¢ekicem.
Komad drva moze iskocCiti te ozlijediti
ljude i oStetiti stroj.
1 Obje ruke maknite s tipke za uklju€ivanje i ko-
mandne rucice
2 Mogu se prijaviti potiskiva¢ do¢i do zastoja vi-
ligen
3 Drveni klin gurnite pod zaglavljeno drvo (9)

4 Drveni klin pomoc¢u naprave za guranje debla
utisnite potpuno pod zaglavljeno drvo

5 Po potrebi ponovite s ve¢im klinom, sve dok
se drvo ne oslobodi

ODRZAVANJE | NJEGA

OPREZ!

Prije svih radova na stroju za cijepanje
drva iskljucite stroj i izvucite utikac iz
uti¢nice. Popravke na stroju za cijepanje
drva smije vrsiti samo ovlasteni servis.

Radovi njege
Ciséenje staze
1 Redovito Cistite stazu elementa za guranje

trupaca, prije svega prilikom cijepanja drva
koje sadrzi smolu.

Radovi odrzavanja

Ostrenje klina za cijepanje

Klin za cijepanje, ako je potrebno, naostrite
odgovaraju¢om turpijom.

Provjera razine hidraulickog ulja

OPREZ!
Za postavljanje i drzanje stroja za cije-
panje drva potrebna je jos jedna osoba.

POZOR!

Za dopunjavanje mora se upotrijebiti hi-
drauli¢ko ulje klase viskoznosti HLP 46.

uvijek, kad je element za guranje trupaca
uvucen. Stroj za cijepanje drva mora
stajati okomito.

ﬂ Razinu hidraulickog ulja provjeravajte

Odvijte mjerni Stap za ulje i obriSite ga Cistom
krpom koja ne ostavlja dlacice.

Mijerni 8tap za ulje umetnite do grani¢nika
i ponovno izvucite. Razina ulja mora biti iz-
medu oznaka "min" i "max", vidi sliku 10. Ako
je potrebno dopunite hidrauli¢ko ulje.
Provijerite ima li oSte¢enja na brtvi (10a) te je,
ako je potrebno, zamijenite novom.

Uvijte mjerni $tap za ulje i samo ga lagano pri-
tegnite kako biste sprijecili oStecenja na na-
voju poklopca cilindra.
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Pomo¢ u slu€aju smetniji

AL:KO

POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Ako dode do smetnji, iskljuCite uredaj za cijepanje drva i izvucite utika¢ iz struje. Smetnje koje se ne
mogu ukloniti uz pomoc¢ sljedece tablice dajte ukloniti u ovlastenoj specijaliziranoj radionici.

Smetnja

Naprava za guranje debla
ne ulazifizlazi

Naprava za guranje debla
nema snage

Hidraulicka pumpa zvizdi,
naprava za guranje debla
se mice s trzanjem

Motor se jako zagrijava

Motor se ne pokrece

PRIJEVOZ

Uzrok
Premalo hidrauli¢kog ulja
Hidraulicka pumpa je u kvaru

Uredaj stoji ukoso s nagibom
prema klinu za cijepanje

Premalo hidrauli¢kog ulja

Uredaj stoji ukoso s nagibom
prema klinu za cijepanje

Premalo hidrauli¢kog ulja

Uredaj stoji ukoso s nagibom
prema klinu za cijepanje

Zrak u kruznom toku
Premali presjek kabela
Termoprekidac se iskljucio
Utikac ili utiénica su u kvaru
Kabel je u kvaru

Elektromotor je u kvaru

Rjesenje
Dolijte hidrauli¢ko ulje
Zamijenite hidrauliCku pumpu

Uredaj postavite vodoravno ili s
nagibom prema komandnoj rucici

Dolijte hidraulicko ulje

Uredaj postavite vodoravno ili s
nagibom prema komandnoj rugici

Dolijte hidrauli¢ko ulje

Uredaj postavite vodoravno ili s
nagibom prema komandnoj ruéici

Otvorite odzracni vijak
Koristite kabel veceg presjeka
Pri¢ekajte da se motor ohladi.
Daijte elektri€aru da provjeri
Zamijenite

Daijte elektri€aru da provjeri

B Stroj za cijepanje drva podizite i transportira-

POZOR!

Stroj za cijepanje drva nemojte transpor-
tirati drze€i ga za ucvrsni element cilin-
dra.

OPREZ!

Prije svake promjene mjesta izvucite uti-
kac stroja iz uti€nice i pritegnite vijak za
odzracivanje.

jte drzeéi ga za transportnu drsku.

ZBRINJAVANJE

= IstroSene uredaje, baterije i akumula-
w tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
‘@ Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-

radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

462706_i
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Jamstvo

JAMSTVO

Greske u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit éemo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljede¢im slu€ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu€ajevima

B odgovaraju¢a uporaba uredaja B poku$aji popravka uredaja

B pridrzavanje uputa za uporabu B tehnicke izmjene uredaja

B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B neodgovarajuca uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)

Jamstvo iskljuéuje sljedece

B osteéenja laka koja su nastala normalnim tro$enjem

B oStecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.

B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvoda¢a mo-
tora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
racunu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o
jamstvu i raunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne ukljuCuje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju
na temelju nedostataka

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjernica, EU sigur-
nosnih standarda i standarda koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Opunomocenik
Stroj za cijepanje drva AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Tip Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Serijski broj EU smjernice Harmonizirane norme
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Koétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A KEZIKONYVROL

B Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

®  Ugyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
haté biztonsagi eldirasokra és figyelmeztet6é
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerllheti el a személyi sé-
rulést és / vagy vagyoni kart.

Kulénleges informacidk a jobb érthets-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Rendeltetésszerii hasznalat

A fahasogat6 gép a kertben és a haz korili ma-

ganhasznalatra készilt.

A fahasogatd gép kizardlag az alabbi felhasz-

nalasra alkalmas:

B Egyenes ronkok hasitasa, melyeknek mére-
tei nem Iépik tul a miiszaki adatoknal megha-
tarozottakat.

AlL:-KO
Lehetséges hibas hasznalat

B Fémeket (pl. szeget, drotot, acskapcsot, stb.)
tartalmazé ronkok hasitasa tilos.

B A gép uzemeltetése robbanasveszélyes kor-
nyezetben nem megengedett.

B Minden egyéb, a rendeltetésszerii hasznalat-
nal leirtaktol eltéré felhasznalas nem megen-
gedett.

Biztonsagi és védéberendezések

Motorvédo kapcsolo

A tlizifa hasitd gép tllterhelése esetén a motor-
védd kapcsold lekapcsolja a motort.

A motorvédd kapcsolé mikddését nem szabad
erével meggatolni.

Amennyiben a motorvédd kapcsol6 kikapcsolta a
motort, a kbvetkezdk szerint kell eljarni:

1 A tlzifa hasogaté gépet valassza le az elek-
tromos haldzatrol.

2 Haritsa el a tulterhelés okat

3 Tobb percig tarto lehdlési id6t kbvetden csat-
lakoztassa ismét a gépet a halézatra és kap-
csolja be.

Csatlakozé vezeték

FIGYELEM!

Ne sértse meg, ne terhelje tul a csatla-
kozo vezetéket!

Kizarolag a VDE 0282 rész 14 szerinti HO7RN-
F min&ségl, legalabb 2,5 mm? érkeresztmetszeti
vezetéket szabad hasznalni.

A legnagyobb kabelhossz 10 m. A hosszabb ka-
bel hasznalata csékkenti a motor teljesitményét
és hatranyosan hat a fahasogaté funkciéra. A
gép hasznalatanak eléfeltétele, hogy a csatlakozo
vezeték, a csatlakoz6 aljzat és a lengd konnektor
hibatlan allapotban legyen.

A csatlakoz6 vezetéken, aljzaton és konnekto-
ron javitast csak elektromos szakszerviz végez-
het. A meghibasodott csatlakozé vezetéket (bec-
sip6dés, szigetelés sériilése, szakadas, égés, ve-
gyi behatas) nem lehet javitani, azt el kell dobni.
Ne haszndlja a csatlakozét nedves kornyezetben.
Sérllés esetén a kdvetkez6k szerint jarjon el:

1 Az elektromos csatlakozét azonnal huzza ki
a csatlakozo aljzatbol.

462706_i
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Termékleiras

Elektromos el6irasok

KHS 3700, KHS 5200 tipusok:

230 V/50 Hz valtakoz6 aram

legalabb 2,5 mm? érkeresztmetszetii csatla-
kozo kabel

Legalabb 16 A haldzati biztositék.

Termékattekintés

1 Védélemez

2 Fael6told

3  Torzsvezetd csdvek
4  Hasitoék

5  Dugattyurud

6  Szallitoful

7  Villanymotor fékapcsolo

A gépen talalhato szimbélumok

B >

Uzembe helyezés
elétt olvassa el a ke-
zelési utasitast

Uzembe helyezés-
kor a munkakérnye-
zetben harmadik sze-
mély nem tartézkod-
hat

10
11

12
13

Kezel6kar
Hatso labak (csak a KHS 5200)
Labratét (csak a KHS 5200)

Parkoloéallas, szallitékerekek (csak a KHS
5200)

Eliilsé labak (csak a KHS 5200)
Kereszttamasz (csak a KHS 5200)

Minden karbantar-
tasi- és szerelési mi-
velet el6tt huzza ki a

@0

halézati csatlakozot.

Viseljen véddkesztyit

Viseljen biztonsagos

munkacip&t
fﬁ Figyelem Veszély!
/i\\ o Tartsa tavol kezeit a
STOP hasitoéktdl
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Biztonsagi utasitasok

AL:KO

) Viseljen védészemu-
W veget, vagy maszkot

BIZTONSAGI UTASITASOK

VESZELY!

Az eszkéz hasznalata csak a technikai
korlatok.

Mikor az oszlop nagyobb fa alkatrészek
veszély a borravald!

Mig nem ellen a sovany eszkoz - veszély
a borravalo!

A helyi rendeletek minimum Gzemben meg-
jegyzés.

Ugyelien arra, hogy a fa mentes legyen az
idegen testektdl (szogek stb.).

Ugyelien arra, hogy kezel6 a felelds az olyan
balesetekért és anyagi karokért, melyeket
mas személyeknek vagy azok tulajdonaban
okozhatnak.

A sérllt vagy kopott alkatrészeket eredeti p6-
talkatrészekkel cserélje ki.

Az Uzemképes késziiléket tilos felligyelet nél-
kdl hagyni

Ne engedjen masokat a veszélyes terilet ko-
zelébe.

Tavolitsa el az idegen targyakat a munkate-
ruletrdl.

Szakitsa meg a gép hasznalatat, ha szemé-
lyek — féleg gyermekek — vagy haziallatok
vannak a koézelben.

A készuléket csak teljesen 6sszeszerelt all-
apotban lizemeltesse.

A késziiléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak.

Es6ben ne hasznalja a késziléket

Ne permetezze vizzel! Viz behatolasa miko-
dési zavarokhoz vezethet.

A készlléket ne hasznalja, ha alkohol,
kabitdszerek vagy gyogyszerek hatasa alatt
all.

A berendezést csak akkor haszndlja, ha mis-
zakilag kifogastalan allapotban van.

A gyermekeket, mas személyeket és allato-
kat tartsa tavol a munkateriletétdl (legalabb
15 m tavolsagra).

Ne kozelitse meg a forgd részeket a kezével
vagy a labaval.

B Hosszu hajat kdsse fel, ékszereit vegye le

B Munkaszlnetek alatt kapcsolja ki a kés-
zliléket, és ugy tegye le, hogy senki se legyen
veszélyben. A késziléket biztositsa illetékte-
len hozzaférés ellen.

B A biztonsagi és védelmi felszereléseket tilos
kikapcsolni!

B A késziiléket minden hasznalat utan tisztitsa
meg.

B A célra alkalmas munkaruhazatot kell viselni:
B hosszu nadrag
B szilard és csuszasmentes labbeli

B A tlzifa hasitd gépet csak eredeti alkatrés-
zekkel szabad Uzemeltetni.

B Karbantartasi munkak

B Beallitasok

B Helyvaltoztatas, szallitas

B rdvid ideji munkasziinetek esetében.

SZERELES

FIGYELEM!

A készilék csak teljes dsszeszerelése
utan Gzemeltethetd.

1 abran lathaté szerszam nem része a

ﬂ A szereléshez/hasznalathoz sziikséges
szallitasi terjedelemnek.

Szallitokerekek felszerelése

1 A tengelyt (2a) kivilrél tolja keresztll a ke-
réken és a cs6von (2b) majd a rugés dugoéval
rogzitse.

A labak felszerelése (KHS 5200)

FIGYELEM!

A széllitékerekek csak a hasitégép szal-
litasanal hasznalandok.
Munkavégzéshez a kerekeket le kell
szerelni a labakrol, és a parkoléallasba
kell tenni (12).

1 AKételllsd lab szallitokerekeit szerelje fel.

2 A hasitégépet billentse az egyik oldalara, és
szerelje fel az elsé és hatso labat.

3 A labat (3a,5a) Utkdzésig tolja a cs6keretbe
(3b,5b) és a csavarokkal, alatétekkel és
biztositdanyakkal régzitse (3¢,5c).

4 Ahasitogépet masodik személy segitségével
billentse a masik oldalara, szerelje fel a tbbi
labat is, majd allitsa fel a gépet.
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Szerelés
5 A hasitégépet allitsa fligg6legesbe (a dugat- VIGYAZAT!
tyarud felfelé néz), és a labratétet (4) csava- i o )
rozza fel a hatsé labakra. A tI'F:ZItf‘a hasogatét csak egy személy ke-
zelheti.

6 Allitsa fel a hasitdgépet és szerelje fel elére a
kereszttamaszt (6a) a menetes rud segitseé-
gével (6b).

Elektromos csatlakoztatas

1 Csatlakoztassa a hosszabbitot a halozati fes-
zlltséghez.

UZEMBE HELYEZES

VIGYAZAT!

A tlzifa hasogato gépet csak teljesen
Osszeszerelt allapotban szabad hasz-
nalni, ha nincsenek hianyzé, vagy meg-
hibasodott alkatrészek.

Minden hasznalat el6tt

VIGYAZAT!

Hasznalata el6tt a log splitter a foldon
kell régziteni, és igy megakadalyozhato
legyen elesik!

1 Szemrevételezéssel ellendrizze a gépet.

2 A tlzifa hasogaté gépet csak teljesen
Osszeszerelt allapotban szabad hasznalni,
ha nincsenek hianyzo, vagy meghibasodott
alkatrészek.

3 Szemrevételezéssel ellenbrizze a csatlakoz6
kabelt. Meghibasodott (Vagott, kikopott, bec-
sipddott szigetelésli) csatlakozokabelt nem
szabad hasznalni.

4  Szemrevételezéssel ellendrizze a hidraulikus
egységet.

5 Fix log splitter megfeleld eszkdzokkel a fol-
don.

A tizifa hasogat6 lizembe helyezése

FIGYELEM!

A szallitékerekek csak a hasitogép szal-
litasanal hasznalandok.
Munkavégzéshez a kerekeket le kell
szerelni a labakrol, és a parkoldallasba
kell tenni (12).

c FIGYELEM!
A torzset keresztben szigortan tilos a

hasitogépre helyezni.

A hidraulikus nyomas néhany masod-
percnél hosszabb fenntartasaval szi-
goruan tilos a hasitast eréltetni.

A légtelenitécsavarokat (7) a fahasitas
befejeztével Gjra huzza meg.

1 A tlzifa hasogatot vizszintes, vagy, ha le-
hetséges, kissé a kezel6kar felé lejt6 szilard
talajra (itt Glnek ugyanis a szelepek) kell al-
litani. Ha a talaj a hasitoék felé lejt, akkor a
hasitoers csékken. Ugyeljen arra, hogy a cs-
atlakoz6 kabel ne legyen a labak alatt!

2 A csatlakozo kabelt ugy kell vezetni, hogy az
ne t6rjdbn meg, ne csip6djon be, vagy egyéb
mas modon ne tudjon megsérdlni.

3 3-4 fordulattal lazitsa meg a légtelenit6 csa-
varokat (7) .

4 A fatdrzset hossziranyban ugy helyezze fel
a hasitoégépre, hogy a térzsvezet6 csdvek
megtartsak azt.

KEZELES

FIGYELEM!

Kezelés kdzben a kezel6 kizarolag ke-
zel6helyen tartézkodjon! (13)

1 Egyik kezével nyomja le és tartsa lenyomva
a villanymotor z6ld szinl fékapcsolojat (8a).

2 Miutan a motor elérte a végfordulatszamot,
masik kezével huzza le Utkdzésig a kezels-
kart (8b). A fael6told a fatdrzset ekkor a ha-
sitoéknek nyomija. A fatdrzs felvagasra kertdil.

3 A zold szinl f6kapcsold vagy a kezelGkar
elengedésével a hasitégép alapallasba vi-
hetd.

Tavolitsa el a beszorult fatérzset (9)

VIGYAZAT!
Sohase kalapaccsal usse ki a fadarabot.
Sérllést okozhatnak a szétrepld fadar-
abok, tovabba a gépis karosodik.
1 Mindkét kezét vegye el a bekapcsold gombtol
és kezelbkartol.
2 Jon egy teljesen megall napld
3 Csusztassa faéket a beszorult fadarab ala.
(9
4 A fatorzstold segitségével nyomja teljesen a
beszorult fadarab ala a faéket.

5 Szikség esetén nagyobb ékkel ismételje
meg, ki nem szabadul a beszorult fadarab.
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Karbantartas és apolas

AL:KO

KARBANTARTAS ES APOLAS

VIGYAZAT!

A tlizifa hasogatén végzett minden mun-
kalat el6tt azt kapcsolja ki és tavolitsa
el a hosszabbit6 kabelt. A tlzifa hasiton
csak szakszeri javitasokat szabad vé-
gezni.

Apolasi munkalatok

A vezetopalya tisztitasa

1 A fael6told vezet6palyajat rendszeres id6ko-
zonkeént tisztitani kell. Ez gyantaban gazdag
faanyag hasitasa esetén kuléndsen fontos.

Karbantartasi munkak

A hasitoék élezése

1 A hasitééket szikség esetén reszelbvel kell
megélezni.

A hidraulika olaj szintjének ellendrzése

VIGYAZAT!
A hasitégép poziciéjanak beallitdsahoz
segitére van sziikség.

FIGYELEM!

A hidraulika olaj utantoltésekor annak
viszkozitasi osztalya HLP 46 legyen.

fael6tolonal kell ellendrizni. A hasitégép-

ﬂ A hidraulika olaj szintjét mindig bejaratott
nek fliggblegesen kell allnia.

1 A hidraulika olaj nivopalcajat huzza ki és egy
tiszta ronggyal tordlje le.

2 Dugja be a nivépalcat, majd huzza ki. Az ola-
jszintnek a "min" és "max" jelzések koz6tt kell
lennie (10.abra) Sziikség esetén a hidraulika
olajat utan kell tolteni.

3 A meghibasodott tdmitést (10a) rendszere-
sen ellendrizze, szikség esetén cseréltesse
ki.

4 Csavarja be a nivopalcat. Csak finoman
hizza meg, hogy a hengerfedél menete ne
sériljon.
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Hibaelharitas

HIBAELHARITAS

Hiba esetén kapcsolja ki a fahasitot és huzza ki a halézati kabel csatlakozédugéjat. Az alabbi tablazat
segitségével meg nem sziintethetd hibak esetén, hivatalos szakszervizzel javitassa meg.

Zavarok

Nem mozog ki/be a fatorz-
stolo.

Nem fejt ki erét a fatdrz-
stolo.

Sipol a hidraulikaszivattyu,
szaggatottan mozog a fat-
orzstolo.

Nagyon forré a motor.

Nem indul el a motor.

KOZLEKEDES
FIGYELEM!

Ok
Tul kevés a hidraulikaolaj.
Hidraulikaszivattyd hiba.

A hasitoék szintjéhez képest fer-
dén all a gép.

Tul kevés a hidraulikaolaj.

A hasitéék szintjéhez képest fer-
dén all a gép.

Tul kevés a hidraulikaolaj.

A hasitoék szintjéhez képest fer-
dén all a gép.

Levegb van a korben.

Tul kicsi a kabelkeresztmetszet.

Lekapcsolt a h6kapcsolé.

Hibas a halézati csatlakozédugé
vagy csatlakozoaljzat.

Kabelhiba

Villamosmotor hiba.

Megoldas
Tul van téltve a hidraulikaolaj.
Cseréljen hidraulikaszivattyut.

Allitsa vizszintbe vagy kezelékarral
egy szintbe a gépet.

Tul van téltve a hidraulikaolaj.

Allitsa vizszintbe vagy kezelékarral
egy szintbe a gépet.

Tul van téltve a hidraulikaolaj.

Allitsa vizszintbe vagy kezelékarral
egy szintbe a gépet.

Csavarija ki a légtelenité csavart.

Nagyobb keresztmetszetil kabelt
hasznaljon.

Varjon, amig leh(l a motor.

Villanyszerel6vel ellendriztesse.

Cserélje ki.

Villanyszerel6vel ellenériztesse.

B Ahasitégépet a szallitdszemnél fogva emelje
és vigye az Uj helyre.

A hasitogép nem széllithatd a hen-
gerrogzitésnél fogva.

VIGYAZAT!

Minden helyvaltoztatas el6tt huzza ki a
haldzati csatlakozot, és hizza meg a lég-
telenitd csavart.

HULLADEKKEZELES

=== A hasznalaton kiviili berendezéseket,
w elemeket és akkumulatorokat ne hely-
3\ €zze a haztartasi hulladék kozé!
A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziltek,
ezért ennek megfelel6en kell elvégezni a
hulladékkezelésiiket.
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Garancia AI:KD

GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiszobdlése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idon belll. A jétallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési Utmutatéban leirt- @ dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 6nkényes miiszaki modositasok,

W szakszerlien hasznalja a berendezést, B nem rendeltetésszerii hasznalat esetén.

B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalogusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsd égésli motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozé rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznal6 vasarlasatdl 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni jogainak
torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjiik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre
vonatkozé szabvanyokban megfogalmazott kévetelményeknek.

Termék Gyart6 Meghatalmazott
Fahasité gép AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Type Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Gyartasi szam EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
ENISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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OM DENNE VEJLEDNING

B | zs denne dokumentation igennem fgr idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Korrekt anvendelse

Breendeklgveren er beregnet til privat brug i hus

og have.

Breendeklgveren er kun beregnet til falgende an-

vendelsesomrader:

B Kigvning af trae, som lige er feeldet, og som
ikke overskrider de mal, der er angivet i de
tekniske data.

Mulig fejlanvendelse

B Klgvning af trae, hvori der er metaldele som
f.eks. sem, staltrad, kramper etc., er forbudt.

B Anvendelse i eksplosionsfarlig atmosfaere er
ikke tilladt.

B Enhver anvendelse, der gar ud over den
bestemmelsesmaessige anvendelse, er for-
budt.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Motorvaern

Ved overbelastning af breendeklgveren slar mo-

torveernet motoren fra.

Motorveernets funktion ma ikke seettes ud af kraft.

Hvis motorveernet har slaet breendeklgveren fra,

skal du gere folgende:

1 Afbryd braendeklgveren fra el-nettet.

2 Fjern arsagen til overbelastningen.

3 Slut stremmen til igen, nar braendeklgveren
har kglet af et stykke tid, og teend den igen.

Tilslutningsledning

NB!

Undga at beskadige eller overskeere til-
slutningsledningen. Ger felgende i til-
feelde af beskadigelse

Brug kun gummikabel i kvalitet HO7RN-F i hen-
hold til VDE 0282, del 14, med et ledertveersnit pa
mindst 2,5 mm>.

Den maksimalt tilladte kabellengde er 10 m. En
leengere ledning forringer motorens ydelse og
dermed breendeklgverens funktion. Tilslutnings-
ledning, stik og stikkontakt skal veere ubeskadi-
get.

Reparationer pa tilslutningsledningen, stikket og
stikkontakten ma kun udfgres af en elektriker.
Huvis tilslutningsledningen er defekt (f.eks. med
revner, snit, sammenklemninger eller knaek i iso-
lationen), ma den ikke anvendes.

Udseet ikke stikforbindelser for fugt.

Gor folgende i tilfeelde af beskadigelse:

1 Afbryd straks tilslutningsledningen fra el-net-
tet.
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Produktbeskrivelse

Elektriske forudsaetninger
Modellerne KHS 3700, KHS 5200

AL:KO
AC 230V /50 Hz

Mindste tveersnit pa tilslutningsledningen =
2,5 mm?

Mindste sikring af el-tilslutning = 16 A

Produktoversigt

1  Beskyttelsesplade

2  Stammeskubber
3  Stammestyrergr
4 Klgvekile

5 Stempelstang

6  Transportbgijle

7  Teend-/sluk-knap pa el-motor

Symboler pa maskinen

Lees betjeningsvej-
m ledningen far ibrugta-
gning

. Hold andre personer
I _JHI pa afstand af fareom-
radet ved ibrugtagning

Vigtigt — Fare! Hold
haenderne pa afstand
af klgvekilen.

> B
gfi;

10
11

12
13

Betjeningshandtag
Fadder bag (kun KHS 5200)
Stettefod (kun KHS 5200)

Parkeringsposition for transporthjul (kun
KHS 5200)

Fadder fortil (kun KHS 5200)
Tveerstiver fortil (kun KHS 5200)

= Treek altid el-stikket
ud fer vedligeholdel-
ses- og monteringsar-

@0

bejde.

Brug beskyttelses-
handsker

Brug sikkerhedssko

462706_i
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Sikkerhedsanvisninger

; B Sluk for braendeklgveren, nar du holder
Brug @jenveern ’
) 92 pause, og anbring den sadan, at den ikke ud-
@ ger en fare for nogen. Sgrg for, at uvedkom-
mende ikke kan fa adgang til breendeklgve-
ren.
SIKKERHEDSANVISNINGER B Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
ikke deaktiveres
FARE! B Renggr apparatet efter enhver brug
Brug enhed kun inden for de tekniske be- B Benyt passende arbejdstaj:
greensninger. B Lange bukser
Hvornar kolonne af starre tree dele risiko . L )
for tipning! B Hardt og skridsikkert fodtgj
Menslikkelmodlleantenhedentrisikoiror B Afbryd braendeklgveren fra el-nettet i fol-
tipning! gende tilfaelde:
B Vedligeholdelsesarbejder
B |okale bestemmelser om brugerens mini- B Justeringsarbeider
mumsalder skal overholdes. m T ?’t )
B Veer opmaerksom pa, at traeet er frit for frem- ransp(.) )
medlegemer (sgm osV.). B Kortvarige afbrydelser i arbejdet
B Veeropmeerksom pa, at brugeren er ansvarlig
for ulykker og skader pa andre personer eller MONTERING
deres ejendom NB!
- ) ) . - !
;?,Zﬁftr::zl:\?:é%?:e eller slidte dele med ori Apparatet ma forst benyttes nar det er
) fuldsteendigt samlet.
B Efterlad ikke apparatet i driftsklar tilstand g
uden opsyn Det ngdvendige veerktgj til montering og
B Sgrg for, at andre ikke naermer sig fareomra- betjening er vist pa figur 1. Veerktajet
det. medfalger ikke.
B Fjern fremmedlegemer fra arbejdsomradet i .
. ) . Montering af transporthjul
B Afbryd arbejdet med maskinen, nar personer . .
- forst og fremmest bar - eller husdyr er i 1 Stik akslen (2a) udefra gennem hjulet og gen-
nzerheden nem rgret (2b) og las det med splitten.
B Maskinen ma kun anvendes efter komplet ~ Montering af fedder (KHS 5200)
. montering. N NB!
/prriaratet ma ikke udseettes for vand eller Transporthjulene ma kun anvendes til
- ugt: . . . . transport af breendeklgveren.
Brug.lk.ke haskkeklipperen i regnvejr Under brug af breendeklgveren skal
B Sprejt ikke apparatet af med vand! Indtraen- transporthjulene tages af fedderne og
gende vand kan fgre til fOrStyrreISer. monteres i parkeringsposition (12)
B Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse ) .
af alkohol, stoffer eller medikamenter. 1 Monter transporthjulene pa de to forreste fgd-
B Maskinen ma kun anvendes, nar den er i te- dz.er. . )
knisk fejlfri stand 2 Vipbreendeklgveren over pa den ene side, og
B Hold bern, voksne og dyr pa afstand af arbe- anter forreste og ba.ges.te fod. o
jdsomradet (min. 15 m afstand) 3 Stikfgdderne (3a,5a) ind i rarstellet indtil ans-
) iy . lag (3b,5b) og skru dem fast med skruer, ski-
B Sogrg for, at haender og fedder ikke er i naer- N .
hedgn af roterende de?e ver og lasemgatrikker (3c,5c).
B Bind lanat hé fl ) Kk 4 Vip breendeklgveren over pa den anden side
Ind fangt har op og atieeg smykker med hjeelp fra en anden person, monter res-
ten af fedderne, og rejs derefter breendeklg-
veren op.
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Montering

AL:KO

5 Stil breendeklgveren lodret (stempelstangen
opad), og skru stettefoden (4) pa de bageste
fedder.

6 Stil breendeklgveren op, og monter tveersti-
veren foran (6a) ved hjeelp af gevindstangen
(6b).

El-tilslutning
1 Slut tilslutningsledningen til el-nettet.

IBRUGTAGNING

FORSIGTIG!

Braendeklgveren ma kun anvendes, hvis
der ikke mangler dele, og delene ikke
er defekte (f.eks. beskyttelsesbgijler), og
hvis tilslutningsledningen ikke er beska-
diget.

For hver anvendelse

FORSIGTIG!

For betjening af braendeklgveren pa jor-
den skal veere faste, og dermed vaere
sikret mod at falde!

1 Udfer visuel kontrol af breendeklgveren.

2 Braendeklgveren ma ikke tages i brug, hvis
dele pa maskinen mangler, er defekte eller
sidder lgst.

3 Udfer visuel kontrol af tilslutningsledningen.
Hvis tilslutningsledningen er defekt (f.eks.
med revner, snit, sammenklemninger eller
knzek i isolationen), ma den ikke anvendes.

4 Udfer visuel kontrol for laekage fra hydraulik-
ken.

5 Fix Braendeklgveren med passende midler
pa jorden.

Ibrugtagning af braendeklgveren

NB!

Transporthjulene ma kun anvendes il
transport af braendeklgveren.

Under brug af braendeklgveren skal
transporthjulene tages af fedderne og
monteres i parkeringsposition (12).

NB!

A Leeg aldrig stammen pa tveers af breen-
deklgveren.
Fremtving aldrig klgvning af en stamme
ved at bibeholde hydrauliktrykket i flere
sekunder.

FORSIGTIG!

Braendeklgveren ma kun betjenes af en
person.

Spaend udluftningsskruen (7) til igen ef-
ter klavning.

1 Stil breendeklgveren vandret eller helst med
et svagt fald hen mod betjeningshandtaget
(fordi ventilerne sidder her) og pa et jeevnt,
stabilt underlag. Hvis breendeklgveren stilles
skrat hen mod klgvekilen, mistes der klg-
vekraft. Stil ikke breendeklgveren pa tilslut-
ningsledningen!

2 Leeg tilslutningsledningen, sa den ikke far
knzek, bliver klemt eller pa anden made bes-
kadiget.

3 Lesn udluftningsskruen (7) 3-4 omdrejninger.

4 Laeg treestammen saledes i la&engderetningen
pa breendeklgveren, at traestykket holdes fast
af stammestyrergrene.

BETJENING

NB!

Kun personen, der betjener braendeklg-
veren, ma opholde sig i betjeningsomra-
det under betjeningen! (13)

1 Tryk med den ene hand pa el-motorens
grenne teendknap (8a) og bliv ved med at
trykke pa den.

2 Vent, indtil motoren har naet sit endelige
omdrejningstal, og tryk derefter betjenings-
handtaget (8b) helt ned med den anden
hand. Stammeskubberen trykker treestam-
meren mod klgvekilen. Traestammen klgves.

3 Nar du slipper den grgnne teend-knap el-
ler betjeningshandtaget kerer stammeskub-
beren tilbage til endepositionen.

Fjernelse af fastklemt traestykke (9)

FORSIGTIG!

Traestykket ma aldrig hamres ud med en
hammer.

Der er fare for personskade og maskins-
kade, hvis treestykket springer ud.

1 Tag begge haender vaek fra teend-/slukknap-
pen og betjeningshandtaget.
2 Komme til en komplet stop log

3 Skyd en treekile ind under det fastklemte
treestykke. (9)

462706_i
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Vedligeholdelse og service

4 Tryk treekilen helt ind under det fastklemte
traeestykke med trykstemplet.

5 Gentag evt. proceduren med en stgrre kile,
indtil treestykket gar lgs

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

FORSIGTIG!

Far du arbejder med breendeklgveren,
skal du altid slukke braendeklgveren og
afbryde den fra el-nettet. Reparationer
pa breendeklgveren ma kun udferes af
fagligt kompetente virksomheder.

Plejearbejder

Rengering af styrebanen

1 Renggr stammeskubberens styrebane regel-
meessigt, iseer ved klgvning af tree med me-
get harpiks.

Vedligeholdelsesarbejder

Slibning af klevekilen

1 Slib om nedvendigt klavekilen med en egnet
fil.

Kontrol af hydraulikoliestanden

FORSIGTIG!

En ekstra person skal hjelpe med at
rejse breendeklgveren op og holde den
fast.

NB!

Ved efterfyldning skal der anvendes hy-
draulikolie i viskositetsklasse HLP 46.

Kontrollér altid hydraulikoliestanden
med indkert stammeskubber. Braende-
klgveren skal sta lodret.

1 Skruoliemalepinden ud, og ter den af med en
ren, fnugfri klud.

2 Seet oliemalepinden i (skru den ikke i), og
traek den ud igen. Oliestanden skal ligge mel-
lem mzerkerne "min" og "max", se figur 10.
Efterfyld om ngdvendigt hydraulikolie.

3 Kontrollér pakningen (10a) for beskadigelse,
og udskift dem om ngdvendigt.

4 Skru oliemalepinden i, og speend den kun en
smule, sa du undgar at beskadige cylinder-
daekslets gevind.
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Hjeelp ved fejl

AL:KO

HJALP VED FEJL

Sluk for braendeklgveren, og tag netstikket ud, hvis der optraeder fejl. Fejl, der ikke kan afhjeelpes ved
hjeelp af efterfalgende tabel, skal udbedres af et autoriseret specialvaerksted.

Driftsforstyrrelser

Trykstemplet karer ikke
ud/ind

Trykstemplet har ingen
kraft

Hydraulikpumpen piber,
trykstemplet beveeger sig
i ryk

Motoren bliver meget varm

Motoren starter ikke.

TRANSPORT
NB!

Hold ikke i cylinderfastgerelsen under

transporten.

FORSIGTIG!

Traek el-stikket ud, og spaend udluft-
ningsskruen til, for du skifter placering.

arsag
For lidt hydraulikolie
Hydraulikpumpen defekt

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke bevaeger sig vand-
ret

For lidt hydraulikolie

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke bevaeger sig vand-
ret

For lidt hydraulikolie

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke bevaeger sig vand-
ret

Luft i kredslgbet
Kabeltveersnit for lille
Termoafbryder har slaet fra
Netstik eller stikdase defekt
Kabel defekt

El-motor defekt

Lasning
Fyld efter med hydraulikolie
Udskift hydraulikpumpen

Stil breendeklgveren vandret eller
med haeldning til betjeningshandta-
get

Fyld efter med hydraulikolie

Stil breendeklaveren vandret eller
med haeldning til betjeningshandta-
get

Fyld efter med hydraulikolie

Stil breendeklgveren vandret eller
med haeldning til betjeningshandta-
get

Abn udluftningsskruen

Brug et kabel med starre tveersnit
Vent, til motoren er kolet af.

Lad en elektriker efterse motoren
Udskift motoren

Lad en elektriker efterse motoren

B |oft og transportér breendeklgveren ved
hjeelp af transportbgilen.

BORTSKAFFELSE

=== Udtjente apparater, batterier og geno-
w pladelige batterier ma ikke bortskaffes
/N med det almindelige husholdningsaf-
fald!
Emballage, maskine og tilbeher er frem-

stillet af genanvendelige materialer og
skal bortskaffes pa behgrig vis.

462706_i
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Garanti

GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparatgr, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kabt.

Garantien gaelder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenheendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- B  der udfgres tekniske sendringer pa maskinen,
des, B  maskinen anvendes mod sin bestemmelse
B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der opstar som falge af normal anvendelse

B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

B Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer gaelder den pagzeldende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers kgb. Her gaelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kabet
til din forhandler eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uaendret ved evt. salg
til tredjepart.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udferelse, opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikker-
hedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmaegtiget repraesentant
Brzaendeklgver AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Type Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Serienummer EU-direktiver Harmoniserede standarder
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Koétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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OM DENNA HANDBOK

B | as igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en foérutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér Iamnas vi-
dare till kdparen vid forsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

Foreskriven anvédndning

Vedklyven ar avsedd for privat anvandning i hus

och tradgard.

Vedklyven ar enbart avsedd fér féljande anvand-

ningar:

B Klyva ved som precis har huggits och som
inte Overskrider matten enligt tekniska data.

AlL:-KO
Mojlig felanvandning

B Klyvning av ved som innehaller metalldelar
som spik, trad, klammor osv. ar icke tillaten.

B Drift i explosionsfarliga omraden &r inte tilla-
ten.

B All annan inte avsedd anvandning ar inte til-
laten.

Sakerhets- och skyddsanordningar

Motorskyddsbrytare

Nar vedklyven O&verbelastas stédnger mo-

torskyddsbrytaren automatiskt av motorn.

Motorskyddsbrytarens funktion maste garante-

ras.

Har motorskyddsbrytaren stangt av vedklyven,

gOr sa har:

1 Koppla bort vedklyven fran elnatet.

2 Atgérda orsaken for dverbelastningen.

3 Koppla tillbaka vedklyven till elnatet och satt
pa den igen efter nagra minuters kyltid.

Anslutningskabel

OBSERVA!

Skada inte och kapa inte anslutningska-
beln.

Anvand enbart gummikablar av kvalitet HO7RN-F

enligt VDE 0282 del 14 med ett ledartvarsnitt pa

minst 2,5 mm?2.

Den maximalt tillatna kabellangden &r 10 m. En

langre kabel paverkar motorns prestanda och dar-

med vedklyvens funktion. Anslutningskabel, kon-

takt och kopplingsuttag far inte vara skadade.

Enbart elektroverkstader far utféra reparationer

pa anslutningskabel, kontakt och kopplingsuttag.

En skadad anslutningskabel (t.ex. med sprickor,

klammarken eller veck i isoleringen) far inte an-

vandas.

Kontakten far inte utsattas for fukt.

Gor sa har vid skador:

1 Koppla omedelbart bort anslutningskabeln
fran elnatet.
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Produktbeskrivning

Elektriska forutsattningar
Modellerna KHS 3700, KHS 5200

AC 230 V/50 Hz

Anslutningskabelns minsta tvarsnitt = 2,5
mm?
Minsta sakring for elanslutningen = 16 A

Produktoversikt

1 Skyddsplat

2 Stockslid

3 Stockstyrning
4 Klyvkil

5 Kolvstang

6  Transporthandtag

7  Palav-knapp pa elmotorn

Symboler pa maskinen

> B
gfi;

L&s bruksanvisningen
fore idrifttagningen

Hall tredje parter utan-
for riskomradet nar
maskinen tas i drift.

Obs, fara! Hall han-
derna borta fran klyv-
kilen.

10
11

12
13

Mandverspak
Bakre fotter (endast KHS 5200)
Stodfot (endast KHS 5200)

Parkeringsposition for transporthjul (endast
KHS 5200)

Framre fétter (endast KHS 5200)
Tvarstag (endast KHS 5200)

Dra ut kontakten
innan underhalls- och
monteringsarbeten ut-

-

@0

fors.

Anvand skyddshands-
kar

Anvand sakerhetsskor
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Sakerhetsinstruktioner

AL:KO

Anvand égonskydd

SAKERHETSINSTRUKTIONER

FARA!

Anvand endast inom de tekniska gran-
serna.

Nar kolumnen av stdrre tra delar risken
for tippning!
Tag inte mot lean enheten - fara for tipp-
ning!
B Beakta lokala bestammelser vad géller alder-
grans for anvandning av maskinen.
B Se till att traet ar fritt fran frammande féremal
(spikar osv.).
B Tank pa att anvandaren bar ansvaret om per-

soner eller deras egendom utsatts for olyckor
och/eller skador.

B Byt ut skadade eller slitna delar mot original-
reservdelar.

B | amna inte maskinen utan uppsikt nar den ar
driftsklar

B Hall andra personer borta fran riskomradet.

B Ta bort frammande féremal i arbetsomradet.

B Stanna trimmern om personer, framfor allt
barn, eller husdjur befinner sig i nérheten.

B Maskinen far endast anvandas om den ar
komplett monterad

B Utsatt inte timmern for vata eller fukt.

B Anvand inte hacksaxen vid regn

B Spolainte maskinen med vatten! Intrdngande
vatten kan leda till stérningar.

B Anvand inte apparaten under inverkan av al-
kohol, droger eller mediciner.

B Anvand endast maskinen nar den ar i tekniskt
felfritt tillstand

B Se till att barn,djur och andra personer haller
sig pa avstand fran maskinens arbetsomrade
(minst 15 m avstand).

B Hall hander och fotter pa avstand fran ro-
terande delar.

B Satt upp langt har och ta av smycken.

B Stang av maskinen under arbetspauser och
stall den pa ett stalle dar ingen kan komma

till skada. Se till att ingen obehérig kommer
at maskinen.

B Asidosétt inte sékerhets- och skyddsanord-
ningar
B Rengo6r maskinen efter varje anvandning.
B Anvand lampliga arbetsklader:
B Langbyxor
B Stadiga och halksakra skor
B Koppla bort vedklyven fran elnéatet vid:
B underhallsarbeten
B justeringsarbeten
B transport;
B Kortfristiga arbetsavbrott

MONTERING

OBSERVA!

Maskinen far inte anvandas forran den ar
fullstandigt monterad.

Verktyg som behdvs for monterin-
gen/hanteringen visas pa bild 1. De ingar
inte i leveransen.

Montera transporthjul

1 Skjut in axeln (2a) fran utsidan genom hjulet
och roret (2b) och sakra den med fjadertap-
pen.

Montera stodben (KHS 5200)

OBSERVA!

Transporthjulen ar endast avsedda for
transport av vedklyven.

Vid klyvning maste transporthjulen de-
monteras och monteras pa parkerings-
positionen (12).

1 Montera de bagge transporthjulen pa de
framre fétterna

2 Lagg vedklyven pa ena sidan och montera de
framre och bakre fotterna.

3 Skjut in foten (3a,5a) anda till ramens ans-
lag (3b,5b) och skruva fast den med skruv,
brickor och lasmutter (3c,5c).

4 Vand pa vedklyven med hjélp av en annan
person och montera de aterstdende fotterna,
stall darefter upp vedklyven.

5 Stall vedklyven vertikalt (kolvstang uppat)
och skruva fast stodfoten (4) pa de bakre be-
nen.

6 Stall vedklyven pa fotterna och montera de
frAmre tvarstagen (6a) med hjalp av gangs-
tangen (6b).
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Montering

Elanslutning
1 Koppla anslutningskabeln till elnatet.

IDRIFTTAGNING

RISK!

Vedklyven far enbart anvandas om inga
delar ar skadade eller saknas (t.ex.
skyddsbyglar). Aven anslutningskabeln
far inte vara skadad.

Fore varje anvdndning

RISK!

Innan loggen splitter pa marken maste
faststéllas och darmed vara skyddade
mot falla 6ver!

1 Kontrollera vedklyven visuellt.

2 Vedklyven far inte anvandas om nagra kom-
ponenter fattas, ar skadade eller I6sa.

3 Kontrollera anslutningskabeln visuellt. En sk-
adad anslutningskabel (t.ex. med sprickor,
klammarken eller veck i isoleringen) far inte
anvandas.

4 Kontrollera hydrauliken visuellt pa lackage.
5 Fixa det tra splitter med lampliga medel pa
marken

Idrifttagning av vedklyven

e OBSERVA!
Transporthjulen ar endast avsedda for

transport av vedklyven.

Vid klyvning maste transporthjulen de-
monteras och monteras pa parkerings-
positionen (12).

c OBSERVA!
L&gg aldrig en stock pa tvaren pa vedkly-

ven.

Forsék aldrig tvinga fram en klyvning ge-
nom att halla uppe hydrauliktrycke i flera
sekunder.

c RISK!
Vedklyven far enbart anvandas av en
person.

Dra fast avluftningsskruven (7) efter avs-
lutat arbete.

1 Stall upp vedklyven, latt lutad mot mandver-
spaken (eftersom ventilerna @r monterade
dar), pa en jamn och fast grund. Om maski-
nen lutas i klyvkilens riktning, blir klyvkraften
mindre. Stall inte vedklyven pa anslutnings-
kabeln!

2 Dra anslutningskabeln sa att den inte bdjs,
klams eller skadas pa annat satt.

3 Lossa avluftningsskruven (7) med 3-4 varv.

4 Lagg stocken pa vedklyven sa att den halls
fast av styrningen.

HANDHAVANDE

OBSERVA!

Personen som mandvrerar vedklyven
maste sta inom mandéveromradet! (13)

1 Tryck och hall in den gréna knappen pa el-
motorn (8a) med en hand.

2 Nar motorn har natt max. varvtal, tryck ner
manoverspaken (8b) sa langt det gar med
den andra handen. Stocksliden trycker sto-
cken mot klyvkilen. Stocken klyvs.

3 Nar du slapper den grona knappen eller ma-
néverspaken kors stocksliden tillbaka till sin
startposition.

Ta bort trastycken som har fastnat (9)

RISK!

Sla aldrig ut ett trastycke med en ham-
mare.

Personer kan skadas av det utskjutande
trastycket samtidigt som det kan skada
maskinen.

1 Tabort bada handerna fran startknappen och
mandverspaken

2 Komma till en fullstédndig stopp logg

3 Skjut en trakil under det trastycke som har
fastnat. (9)

4 Tryck trakilen med hjalp av paskjutaren under
det fastklamda trabiten.

5 Upprepa vid behov med en storre kil tills tras-
tycket har lossnat.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

RISK!

Stang alltid av vedklyven och koppla bort
den fran elnatet nar underhallsarbeten
ska utforas. Enbart en fackverkstad far
utféra reparationer pa vedklyven.
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Underhall och skétsel

AL:KO

Skotsel

Rengéring av styrning

1 Rengér stockslidens styrning regelbundet,
framfér allt vid klyvning av ved med mycket
kada.

Underhallsarbeten

Slipa klyvkilen

1 Vid behov far klyvkilen slipas med en lamplig
fil.

Kontrollera hydrauloljans niva
RISK!

Det kravs tva personer for att halla fast
vedklyven.

OBSERVA!

Hydraulolja som fylls pa maste vara av
viskositetsklass HLP 46.

stocksliden ar i utgangslage. Vedklyven

ﬂ Kontrollera alltid hydrauloljans niva nar
maste sta lodrat.

1 Skruva ut oljematstickan och torka av den
med en torr och luddfri trasa.

2  Stickin oljematstickan (skruva inte) och dra ut
den igen. Oljenivan maste vara mellan mar-
keringarna "min" och "max", se bild 10. Fyll
vid behov pa hydraulolja.

3 Kontrollera packningen (10a) pa skador och
byt vid behov ut.

4 Skruvain olijematstickan och dra inte fast den
for hart; pa sa satt forhindrar du skador pa
cylinderns gangor.

462706_i

81



Felavhjalpning

FELAVHJALPNING

Om fel uppstar, stang av vedklyven och dra ur natkontakten. Vid fel som inte kan avhjalpas med hjalp
av foljande tabell ta kontakt med en auktoriserad aterforsaljare.

Storning

Paskjutaren ror sig inte
framat/bakat

Paskjutaren har ingen
kraft

Hydraulpumpen piper,
paskjutaren ror sig ryckigt

Motorn blir mycket varm

Motorn startar inte

Orsak
For lite hydraulolja
Hydraulpump defekt

Vedklyven star snett sluttande mot
klyvkilen

For lite hydraulolja

Vedklyven star snett sluttande mot
klyvkilen

For lite hydraulolja

Vedklyven star snett sluttande mot
klyvkilen

Luft i kretsloppet
Kabeldiametern ar for liten
Termobrytaren har stangts av

Skadad natkontakt eller eller ska-
dat vagguttag

Defekt kabel
Elmotor defekt

Losning
Fyll pa hydraulolja
Byt ut hydraulpump

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Fyll pa hydraulolja

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Fyll pa hydraulolja

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Oppna luftningsskruven
Anvand kabel med storre tvarsnitt
Vanta tills motorn har svalnat.

Lat en behorig elektriker kontrol-
lera detta

Byt ut

Lat en behorig elektriker kontrol-
lera detta

TRANSPORT B |yft och transportera vedklyven i transport-
handtaget.
OBSERVA!
Transportera inte vedklyven i cylinder- BORTSKAFFANDE
fastet.
== Uttjanta apparater, batterier och lad-
RISK! w g?re félz inte slénlgas i :?T}Eé::?ayfz;!llfﬂ
Dra alltid ut kontakten och dra fast avluft- & "orpackning, maskin och tibenor ar til-

ningsskruven vid varje forflyttning.

verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.
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Garanti & m

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjélper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestams enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande géller endast vid: Garantin upphor att gélla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsok pa maskinen

B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska férandringar pa maskinen

B originalreservdelar anvands B |cke andamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren kdper maskinen. Mattgallande &r datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantiférklaring och kdpekvittot. Genom detta garantidtagande forblir kdparens lagstadgade
garantikrav gentemot séljaren oberorda.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv, EU-sakerhe-
tsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare
Vedklyv AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Typ Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Serienummer EU-direktiv Harmoniserade normer
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Oversettelse av original bruksanvisning

OVERSETTELSE AV ORIGINAL
BRUKSANVISNING
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EU-SAMSVARSERKLARING

OM DENNE HANDBOKEN

B |es denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kigperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Folge naye disse advarslene for &8 unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Forskriftsmessig bruk
Vedklgyveren er til privat bruk i hus og hage.

Vedklgyveren skal utelukkende brukes til fal-

gende oppgaver:

B Kilgyving av ved som er saget rett over og
som ikke overskrider malene iht. tekniske
data.

Mojlig felanvandning

B Klgyving av vedstykker der det er metalldeler,
spiker, kabler, kramper etc.

B Drifti eksplosjonsfarlige omgivelser er ikke til-
latt.

B Enhver bruk utover forskriftsmessig bruk er
ikke tillatt.

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger

Motorvern

Dersom vedklgyveren overbelastes, slar motor-
vernet av motoren.

Motorvernfunksjonen ma ikke settes ut av kraft.

Har motorvernet slatt av vedklgyveren, ga frem pa
felgende mate:

1 Stans stromtilfgrselen til vedklayveren.

2 Utbedre arsaken til overbelastningen.

3 Etter flere minutters avkjglingstid koples ved-
klgyveren til stramnettet og startes igjen.

Tilkoplingsledning

OBS!

Koplingsledningen ma ikke skades eller
kuttes over.

Bruk kun gummikabel i kvalitet HO7RN-F iht. VDE
0282 del 14 med et ledertverrsnitt pa 2,5 mm? .
Maksimailt tillatt kabellengde er 10 m. En lengre
ledning reduserer motoreffekten og dermed ved-
klgyverens funksjon. Koplingsledning, stapsel og
koplingsboks ma ikke oppvise skader.
Reparasjon av koplingsledningen, stikkontakten
og koplingsboksen skal kun foretas av elektriker.
En defekt koplingsledning (f.eks. sprekker, snitt,
knekk eller klemte steder) ma ikke tas i bruk.
Koplingsforbindelsene ma ikke bli vate.

| tilfelle det skulle oppsta skader:

1 Koplingsledningen skal straks atskilles fra
streamnettet.
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Produktbeskrivelse

AL:KO

Elektriske forutsetninger
Modeller KHS 3700, KHS 5200

B AC230V/50Hz
B Minstetverrsnitt koplingsledning = 2,5 mm?
B Minimum sikring nettilkopling = 16 A

Produktoversikt

1  Beskyttelsesplate

A W0N

5 Kolbestang
6  Transportbayle

~

Symboler pa maskinen

Stamskyver
Stamferingsrer

Klgyvekile

L11]

1T

N
STOP

§ 2> B>

Av-/pa-bryter pa elektromotor

Les bruksanvisnin-
gen fgr maskinen tas
i bruk

Pase at andre perso-
ner ikke star i fareom-
radet nar maskinen
startes.

OBS fare! Ikke hold
hendene i naerheten
av klgyvekilen

Trekk ut stapselet for
alt vedlikeholds- og
monteringsarbeid

10
1"

12
13

0 @ 0

Betjeningsspak
Fotter bak (kun KHS 5200)
Baerefot (kun KHS 5200)

Parkeringsposisjon transporthjul (kun KHS
5200)

Fotter foran (kun KHS 5200)
Tverravstiver foran (kun KHS 5200)

Bruk vernehansker

Bruk vernesko

Bruk vernebriller

462706_i
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Sikkerhetsanvisninger

SIKKERHETSANVISNINGER

FARE!
Bruk enheten bare innenfor teknisk.
Nar kolonnen starre tre deler fare for vel-
ting!
Stund ikke mot magre enheten - fare for
velting!
B Nar det gjelder laveste aldersgrense for bru-
keren, skal lokale bestemmelser folges.
B Sogrg for at treet er fritt for fremmedlegemer
(spiker etc.).
B Ta hensyn til at brukeren er ansvarlig for

ulykker og skader som kan oppsta for perso-
ner eller deres eiendom

B Skift skadde eller slitte deler med originale re-
servedeler.

B |kke la maskinen som er klart il bruk sta uten
tilsyn

B Hold tredjepersoner unna fareomradet.

B Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

B Avbryt bruken av maskinen hvis personer,
spesielt barn - eller husdyr er i neerheten.

B Maskinen ma kun betjenes etter komplett
montering

B |kke utsett apparatet for fukte.
B |kke bruk produktet nar det regner

B |kke spyl maskinen med vann! Det kan
oppsta skader pa maskinen pa grunn av vann
som trenger inn.

B |kke bruk apparatet hvis du er under pavir-
kning av alkohol, narkotika eller medisiner.

B Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand

B Hold barn, personer og dyr unna arbeidsom-
radet (min. 15 m avstand).

B |kke plasser hender og fetter i naerheten av
roterende deler.

B Sett opp langt har og fiern smykker

B Sla av apparatet nar du tar pauser og legg det
slik atingen blir utsatt for fare. Sikre apparatet
mot uvedkommende.

B Sikkerhets- og verneinnretninger ma ikke set-
tes ut av kraft

B Enheten ma rengjeres for hver bruk
B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer:
B | angbukser
B Solid og sklisikkert skotgy

B Strgmtilferselen til vedklgyveren skal avbry-
tes ved:

B vedlikeholdsarbeid

B justeringsarbeid

B transport

B korte opphold i arbeidet

MONTERING

OBS!

Du ma ikke bruke maskinen fer den er
fullstendig montert.

Verkteyet som trengs til montering/betje-
ning er avbildet pa bilde 1. Dette er ikke
en del av leveringsomfanget.

Montere transporthjul

1 Stikk aksen (2a) utenfra gjennom hjulet og
gjennom rgret (2b) og sikre den med fjeerbol-
ten.

Montere fottene (KHS 5200)

OBS!

Transporthjulene er kun til transport av
vedklgyveren.

For klgyving skal transporthjulene tas av
fettene og monteres i parkeringsposisjo-
nen (12).

1 Monter transporthjulene pa de to fettene fo-
ran, se avsnitt.

2 Vipp vedklgyveren til den ene siden og mon-
ter en fot foran og en bak.

3 Stikk foten (3a,5a) inn i rarstativet (3b,5b) og
skru den fast med skruer, skiver og sikrings-
mutre (3c¢,5c).

4 Sammen med en hjelper vipper du vedklgy-
veren over til den andre siden, monterer res-
ten av fattene og stiller deretter vedklgyveren
opp igjen.

5 Still vedklgyveren loddrett (kolbestangen op-
pover) og skru stgttefoten (4) fast til de bakre
fottene.

6 Still vedklayveren pa plass og monter tver-
ravstiveren foran (6a) ved hjelp av gjenge-
stangen (6b).

Nettilkopling
1 Kople ledningen til stramnettet.
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Igangkjering

AL:KO

IGANGKJGRING

FORSIKTIG!

Vedklgyveren ma kun tas i drift nar ingen
deler mangler og koplingsledningen ikke
er skadet.

For hver bruk

FORSIKTIG!

Fer bruk av vedklgyver pa bakken ma
fikses, og dermed veere sikret mot a falle
over!

1 Foreta en visuell kontroll av vedklgyveren.

2 Vedklgyveren mé ikke tas i drift dersom deler
mangler, er skadet eller Igsnet.

3 Foreta en visuell kontroll av koplingslednin-
gen. En defekt koplingsledning (f.eks. sprek-
ker, snitt, knekk eller klemte steder) ma ikke
tas i bruk.

4 Se etter lekk i hydraulikken.

5 Fix vedklgyver med egnede midler pa bak-
ken.

Ta vedklgyveren i drift

OBS!

Transporthjulene er kun til transport av
vedklgyveren.

Far klayving skal transporthjulene tas av
fottene og monteres i parkeringsposisjo-
nen (12).

c OBS!
Stammen ma aldri legges pa tvers av ve-
dklgyveren.
Du ma aldri framtvinge klayving ved a
opprettholde hydraulikkirykket i flere se-
kunder.

e FORSIKTIG!
Vedklgyveren skal kun betjenes av én

person.

ﬂ Trekk til lufteskruen (7) etter klayving.

1 Still vedklgyveren vannrett, helst litt skratt
mot betjeningsspaken (fordi ventilene er her)
pa et jevnt, fast underlag. Star den skratt i ret-
ning av klgyvekilen, reduseres klgyvekraften.
Vedklgyveren ma ikke sta pa ledningen!

2 Legg ledningen slik at den ikke kan bgyes,
klemmes eller skades pa andre mater.

3 Lasne lufteskruen (7) med 3-4 omdreininger.

4 Legg trestammen pa langs opp pa vedklgy-
veren, slik at trestykket holdes fast av farings-
rerene.

BETJENING

OBS!

Operatgren ma bare oppholde seg i bet-
jeningsomradet under betjening! (13)

1 Trykkinn den grgnne startknappen til elektro-
motoren (8a) med en hand og hold knappen
trykket.

2 Nar motoren har nadd endelig turtall, trykker
du betjeningsspaken (8b) helt ned med den
andre handen. Stamskyveren trykker tre-
stammen mot klgyvekilen og trestammen
klgyves.

3 Nar du slipper den grgnne startknappen eller
betjeningsspaken, gar stamskyveren tilbake
til endeposisjon.

Fjern fastklemt trestamme (9)

FORSIKTIG!
Sla aldri ut trebiten med en hammer.

Personer kan bli skadet av trebiten hvis
den spretter ut og maskinen kan bli ska-
det.

1 Ta begge hender bort fra innkoblingsknapp
og betjeningsspak

2 Kom til en fullstendig stopp Logg

3 Skyv trekile under trebiten som er klemt fast
9

4 Trykk trekilen helt under den innklemte ved-
kubben ved hjelp av stammeskyveren

5 Gjenta evt. med starre Kile til trebiten er lgs-
net.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

FORSIKTIG!

For alt arbeid pa vedklgyveren skal
denne slas av og stepselet trekkes ut av
stikkontakten. Reparasjoner skal kun fo-
retas av fagfolk.

Stell

Rengjgre feringsbanen

1 Feringsbanen pa stamskyveren skal rengja-
res jevnlig, spesielt ved klgyving av tre med
mye kvae.
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Vedlikehold og pleie

Vedlikeholdsarbeid

Slipe klgyvekilen

1 Ved behov slipes klgyvekilen med en egnet
fil.

Kontrollere hydraulikkoljenivaet

FORSIKTIG!

En annen person er ngdvendig a opp-
end og holde Logg splitter.

OBS!

Til etterfylling skal det brukes hydraulik-
kolje i viskositetsklasse HLP 46.

Hydraulikkoljenivaet skal alltid kontrolle-
res nar stamskyveren er kjort inn. Ved-
klayveren ma sta loddrett.

Skru ut oljemalepinnen og terk av med en
ren, lofri kut.

Stikk inn oljeméalepinnen (ikke skru den inn)
og trekk den ut igjen. Oljenivaet skal ligge
mellom markeringene "min” og "maks”, se
bilde 10. Fyll pa hydraulikkolje ved behov.
Kontroller at tetningen (10a) for skader og
skift den ut om ngdvendig.

Skru inn oljemalepinnen og trekk den kun lett
fast for & unngéa skader pa gjengene i sylin-
derdekslet.
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Feilsgking

AL:KO

FEILSOKING

Sla av treklgyveren og trekk ut pluggen hvis feil oppstar. Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av den
etterfglgende tabellen ma bli utbedret av en autorisert fagbedrift.

Feil

Stammeskyver kjgrer ikke
ut/inn

Stammeskyver har ingen
kraft

Hydraulikkpumpen uler,
stammeskyveren flytter
seg rykkete

Motoren blir veldig varm

Motoren starter ikke

TRANSPORTERE
OBS!

Ikke bruk sylinderfestet til transport av

vedklgyveren.

FORSIKTIG!

Hver gang apparatet skal flyttes ma du
trekke ut kontakten og skru fast luftes-

kruen.

arsak
For lite hydraulikkolje
Hydraulikkpumpe defekt

Apparatet star pa skra med fall mot
spaltekilen

For lite hydraulikkolje

Apparatet star pa skra med fall mot
spaltekilen

For lite hydraulikkolje

Apparatet star pa skra med fall mot
spaltekilen

Luft i kretslgpet

For liten kabeldiameter
Termobryteren har koblet seg ut
Plugg eller stikkontakt er defekt
Kabel defekt

Elektromotor defekt

Lasning
Fyll pa hydraulikkolje
Skift hydraulikkpumpe

Sett apparatet vannrett eller med
fall mot betjeningsspaken

Fyll p& hydraulikkolje

Sett apparatet vannrett eller med
fall mot betjeningsspaken

Fyll pa hydraulikkolje

Sett apparatet vannrett eller med
fall mot betjeningsspaken

Apne lufteskrue

Bruk kabel med starre diameter
Vent til motoren er kjolt ned.

Fa kontrollert av elektriker

Skift

Fa kontrollert av elektriker

B | gft vedklgyveren i transportbgylen og trans-
porter den.

AVHENDING

“S=p Kasserte enheter, batterier eller opp-
w ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
¢\ holdningsavfallet!

Emballasje, utstyr og tilbehar er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-

des deretter.
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Garanti

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved a reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen

B QOverholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien

B |akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner nar fgrste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjgpskvit-
teringen til din forhandler eller til nsermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet i denne utferelse, overholder kravene i de harmoniserte EU-
forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Trekloyver AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Type Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Seriennummer EU-forskrifter Harmonisierte normer
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Koétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos

ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
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VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS?

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B | ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttoonot-
toa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiét-
téman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B  Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiintea
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

Tarkoituksenmukainen kaytto

Halkomakone on tarkoitettu ainoastaan yksi-

tyiseen kayttéon kotitalouksissa ja puutarhassa.

Halkomakone on tarkoitettu ainoastaan seuraa-

vaan kayttétarkoitukseen:

B Suoraan leikatun ja teknisissa tiedoissa maa-
ritettyja mittoja vastaavan puun halkominen.

AlL:-KO
Mahdollinen vaara kaytto

B Sellaisen puun halkominen, jossa on metalli-
sia osia, kuten nauloja, metallilankaa tai sin-
kilanauloja, on kielletty.

B Kaytto rajahdysherkassa ymparistossa ei ole
sallittu.

B Kaikenlainen muu kuin maaraysten mukai-
nen kayttd on kielletty.

Turva- ja suojalaitteet

Moottorin suojakytkin

Halkomakoneen ylikuormituttua moottorin suo-

jakytkin kytkee moottorin pois paalta.

Moottorin suojakytkimen toimintoa ei saa kytkea

pois paalta.

Jos moottorin suojakytkin kytkee halkomakoneen

pois paalta, toimi seuraavasti:

1 Kytke halkomakone irti sahkoverkosta.

2 Poista ylikuormittumisen aiheuttaja.

3 Anna halkomakoneen jaahtya useita minuut-
teja, liitd se sitten uudelleen sahkdverkkoon
ja kytke uudelleen paalle.

Liitantdjohto
HUOMIO!
Ala vaurioita tai katkaise liitantajohtoja.

Kayta ainoastaan kumieristeisid HO7RN-F-tyyppi-
sia johtoja, jotka vastaavat VDE-standardia 0282
osa 14 ja joiden saikeiden poikkileikkaus on va-
hintdan 2,5 mm2.

Johdon sallittu enimmaispituus on 10 metria.
Pidempi johto vahentda moottorin tehoa ja haittaa
siten halkomakoneen toimintaa. Liitdntajohdossa,
pistokkeessa ja kytkentarasiassa ei saa olla vau-
rioita.

Ainostaan sahkodalan huoltopalvelut saavat suo-
rittaa korjaustoimenpiteitd liitdntajohdossa, pis-
tokkeessa ja kytkentarasiassa. Ala kayta vaurioi-
tunutta liitantdjohtoa esimerkiksi silloin, kun eris-
teessa on murtumia, leikkaus-, puristumis- tai tait-
tumakohtia.

Suojaa pistoliitdnnat kosteudelta.
Vahinkotapauksessa on toimittava seuraavasti:
1 Irrota liitantéjohto valittdmasti verkkovirrasta.
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Tuotekuvaus

Sahkoliitannan edellytykset
Mallit KHS 3700, KHS 5200

AC 230V /50 Hz

Liitdntdjohdon vahimmaispoikkileikkaus =
2,5 mm?

Verkkoliitdnnan vahimmaisvaroke = 16 A

Tuote

1 Suojalevy

2 Halonty6nnin

3 Halonohjainputki
4 Halkaisukiila

5 Mannantanko

6  Kuljetuskaari

7  Sahkdmoottorin paalle-/poiskytkin

Laitteessa olevat symbolit

Lue kayttdohje ennen
A [@ﬂ kayttdonottoa

Laitteen vaara-
& I‘_JH' alueella ei saa olla

asiattomia henkil6ita

koneen kayttdonoton

yhteydessa
fﬁ Huomio vaara! Pida
/i\\ s kadet poissa halkaisu-
STOP kiilasta

10
1

N

12
13

Ohjausvipu
Takajalat (vain KHS 5200)
Tukijalka (vain KHS 5200)

Kuljetuspydrien pysakdintiasento (vain
KHS 5200)

Etujalat (vain KHS 5200)
Etummainen poikkitanko (vain KHS 5200)

= Irrota verkkopistoke
ennen kaikkia huoltoja
asennustoimenpiteita

@@0H&h

Kayta suojakasineita

Kéayta suojajalkineita

Kayta suojalaseja
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AL:KO

Turvaohjeet
TURVAOHJEET B Halkomakone tulee irrottaa verkosta
- . .
VAARA! huoltotoimenpiteiden

Kayta laitetta vain tekninen rajoissa.

Kun sarake suurempi puiset osat vaaraa
kaatumisen!

Aikaa ei vastaan laiha laite - vaaraa kaa-
tumisen!

B Noudata laitetta kayttdvan henkilon alaikar-
ajaa koskevia paikallisia maarayksia.

B Varmista, etta puussa ei ole vieraita esineita
(kuten nauloja).

B Pida mieless3, joka vastaa kayttajalle vahin-
goista tai vahinkoa voi tapahtua muiden ih-
misten tai niiden omaisuudelle

B Vaihda vialliset tai kuluneet osat alkuperaisiin
varaosiin.

B Al3 jata kayttéa varten valmisteltua laitetta
esille ilman valvontaa

B Muut henkildt on pidettdva pois vaara-
alueelta.

B Poista esineet tydalueelta.

B Keskeyta koneen kaytto, jos lahella on ihmi-
sia (erityisesti lapsia) tai kotielaimia.

B |aitetta saa kayttaa vasta sitten, kun asennus
on suoritettu loppuun

B Al3 altista laitetta sateelle tai kosketudelle.

B Al kayts laitetta sateella

B Al3 suihkuta laitteeseen vettad! Tunkeutuva
vesi saattaa aiheuttaa kayttdhairioita.

B Ali kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

B Vain teknisesti moitteettomassa kunnossa
olevaa laitetta saa kayttaa

B Pida lapset, muut ihmiset ja eldimet kaukana
tydskentelyalueesta (vah. 15 m etdisyydella).

B Pida kadet ja jalat loitolla pyorivista osista.

B Sido pitkat hiukset ja ota korut pois

B Kytke laite pois paalta tyétaukojen ajaksi ja
sailyta sita niin, ettd se ei vaaranna ketaan.
Estéa asiattomien paasy laitteelle.

B Al3 ota turva- ja suojalaitteita pois kaytosta
B Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen
B Kayta asianmukaisia tydvaatteita:

B Pitkat housut

B Tukevat ja luistamattomat kengat

B saitétoimenpiteiden
B kuljetuksen ja
B |yhytaikaisten ty6taukojen ajaksi.

ASENNUS

HUOMIO!

Kayta laitetta vasta sitten, kun olet koon-
nut sen taysin valmiiksi.

kalut kuvataan kuvassa 1. Ne eivat si-

ﬂ Asennuksessal/kaytossa tarvittavat tyo-
sally toimitukseen.

Kuljetuspyorien asennus

1 Tydnna akseli (2a) ulkopuolelta pydran ja put-
ken lapi (2b) ja varmista kiinnitys jousipistok-
keella.

Jalkojen asennus (KHS 5200)

HUOMIO!

Kuljetuspyoria kaytetddn ainoastaan
halkomakoneen kuljetukseen.
Kuljetuspyorat on irrotettava jaloista pui-
den halkomisen ajaksi ja kiinnitettava py-
sakointiasentoon (12).

1 Asenna kuljetuspyérat molempiin etujal-
koihin.

2 Kaanna halkomakone toiselle kyljelleen ja
asenna etu- ja takajalat.

3 Tyonna jalkaa (3a,5a) vasteeseen saakka
putkitelineeseen (3b,5b) ja ruuvaa kiinni
ruuveilla, levyilla ja vastamuttereilla (3c,5c).

4 Kaanna halkomakone toisen henkilén avulla
toiselle kyljelleen. Asenna loput jalat ja nosta
halkomakone pystyyn.

5 Aseta halkomakone pystysuoraan asentoon
(mannantanko ylospain) ja ruuvaa tukijalka
(4) kiinni takajalkoihin.

6 Nosta halkomakone pystyyn ja asenna etuo-
san poikkitanko (6a) paikoilleen kierretan-
golla (6b).

Verkkoliitanta
1 Yhdista liitantajohto sahkdverkkoon.
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Kayttdonotto

KAYTTOONOTTO

VARO!

Halkomakoneen saa ottaa kayttoon ai-
noastaan silloin, kun kaikki osat (esim.
turvakaari) ovat paikoillaan ja kunnossa
ja litantajohto on vaurioitumaton.

Ennen jokaista kayttoa

VARO!

Ennen kuin kaytat halonhalkaisukone
kentalla pitaa korjata, ja nain ollen ne ei-
vat paase kaatumaan ohi!

1 Tarkista halkomakone silmamaaraisesti.

2 Halkomakonetta ei saa ottaa kayttoon, kun
laitteen osia puuttuu tai on vaurioitunut tai ir-
rallaan.

3 Tarkista liitdntajohto silmamaaraisesti. Vau-
rioitunutta litdntajohtoa ei saa kayttaa (esim.
kun eristeessa on murtumia, leikkaus-, puris-
tumis- tai taittumakonhtia).

4 Tarkista hydraulinen koneisto silmamaarai-
sesti vuotojen varalta.

5 Korjaa halonhalkaisukonetta asianmukaisin
keinoin maahan.

Halkomakoneen kayttoonotto

HUOMIO!
Kuljetuspyodria kaytetdan ainoastaan
halkomakoneen kuljetukseen.

Kuljetuspyorat on irrotettava jaloista pui-
den halkomisen ajaksi ja kiinnitettava py-
sakointiasentoon (12).

c HUOMIO!
Ala koskaan aseta halkoa poikittain hal-
komakoneeseen.
Ala koskaan yrita vékisin halkaista hal-
koa yllapitamalla hydraulista painetta
useita sekunteja.

c VARO!
Halkomakonetta saa kayttéa ainoastaan
yksi henkilo.

Kiristd ilmausruuvi (7) jalleen halkomi-
sen paatyttya.

Aseta halkomakone vaakatasoon, mieluiten
hieman viistossa asennossa kayttovipuun
pain (koska venttiilit ovat sielld) tasaiselle ja
kiintealle alustalle. Mikali halkomakone on vi-
istossa asennossa halkaisukiilaan pain, hal-
kaisuvoima pienenee. Al3 aseta halkomako-
netta sen liitantdjohdon paalle.

Aseta liitantajohto niin, ettei se taitu, jaa pu-
ristuksiin eika voi vaurioitua muulla tavoin.

Loysaa ilmausruuvia (7) 3—4 kierroksella.

Aseta halko pituuden mukaan niin halkoma-
koneeseen, ettd halonohjausputket pitavat
halkoa kiinni.

KAYTTO

HUOMIO!

Kayttaja saa oleskella kayton aikana
vain kayttéalueella! (13)

Paina toisella kadelld sdhkémoottorin vihreaa
paallekytkentapainiketta (8a) ja pida sita pai-
nettuna.

Kun moottori on saavuttanut lopullisen kier-
roslukunsa, paina toisella kadella ohjausvi-
pua (8b) kokonaan alas. HalontyOnnin pai-
naa puuhalon halkaisukiilaa vasten. Halko-
makone halkaisee puuhalon.

Halonty6nnin palaa loppuasentoonsa, kun
vihred paallekytkentapainike tai ohjausvipu
vapautetaan.

Juuttuneen puupodlkyn poistaminen (9)

VARO!

Puukappaletta ei koskaan saa ly6da ulos
vasaralla.
Ihmiset voivat loukkaantua ulossinkoa-
van puukappaleen johdosta ja kone voi
vaurioitua

Ota molemmat kadet pois paallekytkentanu-
pista ja kayttdvivusta

Tullut kokonaan loki

Tyénna puukiila juuttuneen puukappaleen
alle (9)

Paina puukiila pdlkkykelkan avulla taysin
juuttuneen puukappaleen alle

Toista tarvittaessa suuremmalla kiilalla, kun-
nes puukappale vapautuu
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Huolto ja hoito

AL:KO

HUOLTO JA HOITO

VARO!

Kytke halkomakone pois paalta ja ir-
rota se sahkoverkosta ennen kaikkia sille
suoritettavia toimenpiteitd. Ainoastaan
valtuutettu huoltopalvelu saa suorittaa
korjaustoimenpiteitéd halkomakoneella.

Hoitotoimenpiteet

Ohjausradan puhdistus

1 Puhdista halkomakoneen ohjausrata saann-
oOllisesti, erityisesti halkoessasi hyvin pih-
kaista puuta.

Huoltotoimenpiteet
Halkaisukiilan teroittaminen

1 Teroita halkaisukiila tarvittaessa sopivalla
viilalla.

Hydrauliéljyn tason tarkastus

VARO!

Puuhalon paikoilleen asettamiseen ja ki-
innipitdmiseen tarvitaan toinen henkilo.

HUOMIO!

Taytettaessa hydraulidljya on kaytettava
HLP 46 -viskositeettiluokan hydrauliol-
jya.

tyontimen ollessa sisaanajettu. Halkai-

ﬂ Tarkista hydraulidljyn taso aina halon-
sukiilan on oltava pystysuorassa.

1 Kierra 6ljynmittatikku ulos ja pyyhi se puhtaa-
seen nukkaamattomaan liinaan.

2 Tydnna Oljynmittatikku jalleen sailiodn (ala
kierréa sisdan) ja veda jalleen ulos. Oljytason
on oltava min.- ja max.- merkintdjen valissa
(kuva 10). Tayta hydrauliéljya tarvittaessa.

3 Tarkista tiiviste (10a) vaurioiden varalta ja
vaihda tarvittaessa.

4 Ruuvaa dljynmittatikku ja kirista vain hieman,
jotta sylinterikannen kierre ei vaurioidu.
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Ohijeita hairiéihin

OHJEITA HAIRIOIHIN

Jos hairiéité iimenee, kytke puunhalkaisukone pois paalta ja irrota verkkopistoke. Jos hairidita ei voi
poistaa seuraavan taulukon perusteella, ne on annettava valtuutetun ammattiliikkeen poistettaviksi.

Ongelma

Polkkykelkka ei aja paalle/
pois

Pélkkykelkassa ei ole voi-
maa

Hydraulipumppu viheltaa,
polkkykelkka liikkkuu ny-
kayksittain

Moottori kuumenee erittain
voimakkaasti

Moottori ei kaynnisty

KULJETUS
HUOMIO!

Ala kuljeta halkomakonetta sylinterikiin-

nityksessa.

VARO!

Irrota laitepistoke ja kirista ilmausruuvi
aina ennen laitteen paikan siirtamista

Syy
Liian vahan hydraulidljya
Hydraulipumppu viallinen

Laite on vinossa alamakeen suh-
teessa halkaisukiilaan

Liian vahan hydraulidljya

Laite on vinossa alamakeen suh-
teessa halkaisukiilaan

Liian vahan hydraulisljys

Laite on vinossa alamakeen suh-
teessa halkaisukiilaan

llmaa kierrossa
Johtohalkaisija liian pieni
Lampokytkin on kytkenyt pois
paalta

Verkkokytkin tai pistorasia viallinen

Johto viallinen

Sahkoémoottori viallinen

B Kuljeta

Ratkaisu
Tayta liséda hydraulioljya
Vaihda hydraulipumppu

Aseta laite vaakasuoraan tai ala-
makeen suhteessa kayttdvipuun

Tayta lisaa hydraulioljya

Aseta laite vaakasuoraan tai ala-
makeen suhteessa kayttdvipuun

Tayta liséda hydraulioljya

Aseta laite vaakasuoraan tai ala-
makeen suhteessa kayttdvipuun

Avaa ilmanpoistoruuvi

Kayta johtoa, jonka halkaisija on
suurempi

Odota, kunnes moottori on jaahty-
nyt

Anna s@hkdalan ammattilaisen tar-
kastettavaksi

Vaihda

Anna sdhkoalan ammattilaisen tar-
kastettavaksi

halkomakonetta kuljetuskaaresta

nostaen.

HAVITTAMINEN

<= Ali havita kiytosti poistettuja lait-

X

teita, paristoja tai akkuja talousjatteen
¢\ mukana!

Pakkaus, laite ja lisavarusteet on valmis-
tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja

ne on havitettdva maaraysten mukaisesti.
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Takuu AI:KD

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lain-
sdadanndn mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tay- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tetty: B Laitetta on yritetty korjata

B Laitteen asianmukainen kasittely B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Kayttéohjeen noudattaminen B Laitetta ei ole kaytetty maaraysten mukaisesti
B Alkuperaisten varaosien kayttaminen (esim. ammattimainen tai kunnallinen kaytto)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [xxx xxx (x)]

B Polttomoottorit — niitd koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen os-
tokuitin paivamaara maarittda takuun alkamispaivan. Kaanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan
tai laheisimman valtuutetun edustajan puoleen. Ota tdma takuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi

kuitti mukaan. Edella mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu
asianmukaisissa kansallisissa laeissa.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme taten, etté kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direk-
tiiveja, EU-turvastandardeja seké tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkilo
Klapikone AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Tyyppi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Sarjanumero EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EWG

O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzadzeniem.

Wyjasnienie znakow

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tuparka jest przeznaczona do uzytku przydomo-

wego oraz w ogrodzie.

Zastosowanie tuparki do:

B Rozlupywania drewna, pod warunkiem nie
przekraczania dopuszczalnych gabarytéw
ktod.

Mozliwe nieprawidlowe uzycie

B Zabrania sie rozlupywania drewna, w ktorych
znajdujg sie metalowe elementy jak gwozd-
zie, drut, skoble itp.

B Zabrania sie uzywania urzgdzenia w atmos-
ferze grozacej wybuchem.

B Zabronione jest kazde inne zastosowanie tu-
parki niz dopuszczalne.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Wylacznik przecigzeniowy

W przypadku przecigzenia tuparki, wytgcznik

przecigzeniowy wytgcza urzgdzenie.

Nie wykorzystywac¢ wytgcznika przecigzeniowego

jako normalnego wytacznika.

Jesli wytgcznik przecigzeniowy wytgczy urzadze-

nie nalezy wtedy:

1 Odtaczy¢ tuparke z pradu.

2 Usung¢ przyczyne przecigzenia.

3 Po kilkuminutowym przestygnieciu urzadze-
nia ponownie podigczy¢ do pradu i urucho-
mic.

Podtaczenie elektryczne

UWAGA!

Nie uszkadza¢ przedtuzacza lub roztgc-
zaé go .

Stosowac przediuzacz w ostonie gumowanej wg
HO7RN-F przekréj zyty co najmniej 2,5 mm? .
Dopuszcza sig przedtuzacz o maks. dtugosci 10
m. Diluzszy przedtuzacz moze powodowac spa-
dek efektywnosci pracy lub uszkodzenie tuparki.
Przewdd elektryczny, gniazdo i wtyczka nie moga
byé uszkodzone.

Naprawy przewodu, wtyczki, gniazda muszg
byé przeprowadzane tylko w wyspecjalizowanym
zaktadzie elektrycznym. Nie wolno uzywac usz-
kodzonych przewodoéw (posiadajacych rysy, za-
gniecenia, uszkodzenia izolacji).

Wtyczki nie pozostawia¢ w srodowisku wilgot-
nym.

W przypadku uszkodzenia postepowac nastepu-
jaco:

1 Odtaczy¢ natychmiast urzadzenie z pradu.
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Opis produktu

AL:KO

Warunki podtaczenia elektrycznego
Modele KHS 3700, KHS 5200

AC 230V /50 Hz

Minimalny przekréj przewodu elektrycznego

=2,5mm?
Minimalne zabezpieczenie elektryczne 16 A

Zestawienie produktow

A w0 DN

(¢)]

Ostona blaszana
Suwak pnia
Rury prowadzace pien

Klin roztupujacy

Drag tlokowy
Patgk transportowy

Wiacznik WE/WYL przy silniku elektrycz-
nym

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem
przeczytac instrukcje
obstugi

L]

A\
A

Przy uruchamianiu
urzgdzenia osoby
trzecie powinny zna-

1T

jdowac sie z dala od
strefy niebezpiecznej

10
11

12
13

Dzwignia obstugowa
Nozki tylne (tylko wersja KHS 5200)
Stopa naktadana (tylko wersja KHS 5200)

Pozycja parkowania kot transportowych
(tylko wersja KHS 5200)

Nozki przednie (tylko wersja KHS 5200)

Drazek poprzeczny z przodu (tylko wersja
KHS 5200)

PN
A\ &
STOP

Uwaga niebezpiec-
zenstwo! Rece trzy-
mac z dala od klina

roztupujacego

Przed rozpoczeciem
wszelkich prac kon-

serwacyjnych i mon-
tazowych wyciggnaé z
sieci wtyczke

462706_i
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

Nos$ rekawice
ochronne

Nos$ obuwie ochronne

Nos okulary ochronne

0P8

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

NIEBEZPIECZENSTWO!

Korzysta¢ z urzadzenia tylko w zakresie
technicznych.

Gdy kolumna duzych drewnianych
czesci niebezpieczenstwo przewroce-
nia!

A nie przeciwko urzgdzenie chudego -
niebezpieczenstwo przewrocenia!

B Przestrzega¢ miejscowych przepiséw do-
tyczacych wieku minimalnego osoby obstu-
gujacej.

B Upewnic sig, czy w drewnie nie znajduja sig
ciata obce (gwozdzie itp.).

B Nalezy pamieta¢, ze uzytkownik odpowiada
za wypadkKi i uszkodzenia, ktdre zostang wyr-
zgdzone przez silnik innym osobom lub ich
wiasnosci.

B Uszkodzone lub zuzyte czesci zastgpi¢ ory-
ginalnymi czesciami zamiennymi.

B Gotowego do pracy urzadzenia nie wolno po-
zostawia¢ bez nadzoru.

B Nie dopuszczaé osob trzecich do obszaru za-
grozenia.

B Usuwac ciata obce z obszaru roboczego.

B Przerwaé uzycie maszyny, gdy w jej poblizu
znajda sie osoby, przede wszystkim dzieci
lub zwierzeta domowe.

B Uzytkowanie urzagdzenia dozwolone wytgcz-
nie po zakonczeniu petnego montazu.

B Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie wil-
goci lub mokrego otoczenia.

B Nie uzywa¢ urzadzenia w czasie deszczu.
B Nie spryskiwac urzgdzenia wodg! Wnikajgca
woda moze by¢ przyczyng usterek.

B Urzadzenia nie obstugiwa¢ pod wptywem al-
koholu, srodkéw odurzajgcych lub lekéw.

B Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagan-
nym stanie technicznym.

B Drzieci, inne osoby i zwierzeta powinny prze-
bywac z dala od miejsca pracy (odstep min.
15 m).

B Nie zbliza¢ konczyn do obracajgcych sie
czesci.

B Diugie wiosy nalezy spig¢, a bizuterie zdjgc.

B Na czas przerw w pracy wylgczaé urzadze-
nie i ustawi¢ je w takim miejscu, aby nikt nie
byt narazony na niebezpieczenstwo. Chronic
urzgdzenie przed dostepem 0s6b nieupraw-
nionych.

B Nie usuwa¢ instalacji bezpieczenstwa i ur-
zadzen ochronnych

B Oczysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu.
B Nosi¢ odpowiednie ubranie robocze:
B dlugie spodnie,
B solidne i nie $lizgajace sie obuwie.
B tuparke nalezy odtaczy¢ od przytacza elek-
trycznego podczas:
B prac konserwacyjnych
B prac montazowych
B transportu
B krotkich przerw w pracy

MONTAZ

UWAGA!

Urzgdzenie mozna uruchomi¢ dopiero
po catkowitym ztozeniu.

Potrzebne do montazu/obstugi urzadze-
nia pokazane na rys. 1. Nie maich w ze-
stawie.

Montaz kot transportowych

1 O$ (2a) przetozy¢ z zewnatrz przez koto i
rure (2b) i zabezpieczy¢ trzpieniem sprezy-
nowym.

Montaz nézek podporowych (KHS 5200)

UWAGA!

Kotka transportowe stuzg tylko transpor-
towania tuparki.

Przed rozpoczeciem roztupywania koétka
te musza zosta¢ zdemontowane z nézek
podporowych i zamontowane w pozycji
parkowania (12).
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Montaz

AL:KO

1

Kota transportowe zamontowa¢ na obydwu
przednich nézkach.

tuparke przechyli¢ na jedng strone i zamon-
towac przednig i tylng nozke.

No6zke (3a,5a) wsung¢ az do ogranicznika w
stelaz rurowy (3b,5b) oraz skreci¢ srubami,
podkfadkami i nakretkami zabezpieczajgcymi
(3c,5¢).

Przy pomocy innej osoby tuparke przechy-
li¢ na druga strong, zamontowaé pozostate
nézki, a nastepnie tuparke postawi¢ z powro-
tem.

Ustawic¢ fuparke pionowo (drag ttokowy skie-
rowany ku goérze) i przykreci¢ stope naktad-
ang (4) do tylnych nézek.

tuparke postawi¢ z powrotem i zamontowaé
drazek poprzeczny z przodu (6a) a pomocag
preta gwintowanego (6b).

Podtaczenie sieciowe

1

Podtaczy¢ przewdd zasilajgcy do pradu.

URUCHOMIENIE

PRZESTROGA!

tuparke mozna wigcza¢ tylko pod wa-
runkiem catkowitego jej zmontowania.
Nie wolno uzywac¢ urzadzenia, gdy bra-
kuja jakiekolwiek elementy lub noszg oz-
naki uszkodzenia.

Wykonaj przed kazdym uruchomieniem

4
5

PRZESTROGA!

Przed uruchomieniem tuparka na ziemi
musi by¢ state, a tym samym zabezpiec-
zy¢ przed przewrdceniem!

Przeprowadzi¢ kontrole wzrokows.
Nie wigczac urzgdzenia, jesli brakujg jakie-

kolwiek czgsci, sg uszkodzone lub sg poluzo-
wane.

Przeprowadzi¢ kontrole podigczenia elek-
trycznego pod katem uszkodzen (zatama-
nia przewodéw, zgniecen, zarysowan, nacie¢
izolacji itp.) - nie wolno uruchamiac tuparki.
Kontrola wzrokowa szczelnosci hydrauliki.
Fix tuparke w odpowiednie $rodki na ziemi.

Uruchomienie tuparki

UWAGA!

Kotka transportowe stuzg tylko transpor-
towania tuparki.

Przed rozpoczeciem roztupywania kotka
te musza zosta¢ zdemontowane z nézek
podporowych i zamontowane w pozycji
parkowania (12).

/_\ UWAGA!
Nigdy nie ukfada¢ pnia drewna w po-

przek na tuparce.

Nigdy nie wymuszaé roztupania pnia po-
przez utrzymywanie cisnienia hydrau-
licznego przez wiele sekund.

e PRZESTROGA!
tuparke moze obstugiwac tylko jedna

osoba.

Srube odpowietrzajgcg (7) po pracy na-

ﬂ lezy ponownie dokrecic.

1 Luparke ustawi¢ na twardej, wypoziomowa-
nej powierzchni, ale lepiej z lekkim spad-
kiem w kierunku dzwigni obstugowej (ponie-
waz tam umiejscowione sg zawory). W przy-
padku skosnego ustawienia w kierunku klina
roztupujgcego wigze sie to z utratg sity ro-
ztupywania. tuparki nie ustawia¢ na przytgc-
zach elektrycznych!

2 Przylgcze elektryczne nie powinno by¢ przy-
gniecione, zatamane lub w jakikolwiek inny
sposob uszkodzone.

3 Srube odpowietrzajgca (7) o ok. 3-4 obrotéw
nalezy odkrecié.

4 Pien drewna umiesci¢ wzdtuz tuparki w
sposob taki , by zostat on uchwycony przez
ramiona prowadnikow.

OBSLUGA

UWAGA!

Podczas pracy operator moze przeby-
wac wylgcznie w obszarze roboczym!
(13)
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Obstuga

1 Reka nacisng¢ zielony przycisk silnika elek-
trycznego (8a) i przytrzymac go.

2 Po tym jak silnik osiggnie swg maksymalng
liczbe obrotéw, drugag rekg nacisng¢ dzwignie
obstugowg catkiem w dot (8b). Suwak pnia
przyciska pien drewniany do klina roztupu-
jacego. Pien zostaje roztupany.

3 Puszczajgc zielony przycisk wigczajacy lub
dzwignie obstugowg spowodujemy, ze suwak
pnia wraca na swojg pozycje krancowa.

Usuna¢ zakleszczony wyrzynek (9)

PRZESTROGA!

Nie wybija¢ kawatkéw drewna miotkiem.
Wypadajgce z duzg predkoscig kawatki
drewna mogg spowodowaé obrazenia
u 0s6b oraz uszkodzenie maszyny.

1 Zdjac obie rece z przycisku wigcznika i dzwi-
gni sterujgcej

2 Do catkowitego zatrzymania log

3 Wsung¢klin drewniany pod zakleszczony ka-
watek drewna (9)

4 Wcisng¢ klin drewniany do oporu pod zak-
leszczony kawatek drewna za pomoca popy-
chacza wyrzynkow

5 W razie potrzeby powtdrzy¢ te czynnos¢ przy
uzyciu wiekszego klina, aby uwolni¢ zaklesz-
czony kawatek drewna

PRZEGLADY | KONSERWACJA

PRZESTROGA!

Przed kazdg z czynnosci konserwacy-
jnych koniecznie nalezy odtgczy¢ urzad-
zenie z pragdu. Naprawy mogag odbywaé
sie tylko w specjalistycznych serwisach.

Czyszczenie

Czyszczenie prowadnicy

1 Regularnie czysci¢ prowadnice suwaka pnia,
przede wszystkim w przypadku roztupywania
drewna o duzej zawartosci zywicy.

Pielegnacja

Ostrzenie klina roztupujacego

1 W razie potrzeby mozna naostrzy¢ klin pilni-
kiem.

Sprawdzanie stanu oleju hydraulicznego

PRZESTROGA!

Do ustawienia i trzymania tuparki po-
trzebna jest druga osoba.

UWAGA!

W celu uzupetnienia oleju stosowac olej
o klasie lepkosci HLP 46.

Stan oleju hydraulicznego sprawdzac
przy przesunigtym suwaku pnia. tu-
parka musi sta¢ pionowo.

1 Wykreci¢ miarke oleju, wytrze¢ czystg, bez
widkien Sciereczkg.

2 Wsung¢ wskaznik (nie wkrgcac) i ponownie
go wysung¢. Poziom oleju powinien znajdo-
wac sie miedzy wskazaniem "min" i "max"
| (rys 10). W zaleznosci potrzeby uzupehic
olejem hydraulicznym.

3 Sprawdzi¢ uszczelke (10a) pod katem usz-
kodzenia, w razie potrzeby wymienic.

4 Wkreci¢ miarke oleju i tylko ja lekko dociag-
naé, aby unikng¢ uszkodzen gwintu pokrywy
cylindra.
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Pomoc w przypadku usterek

AL:KO

POMOC W PRZYPADKU USTEREK

W przypadku wystapienia usterek wytgczy¢ tuparke i wyciggna¢ wtyczke przewodu zasilania sieciowego
z gniazda. Usuniecie usterek, ktérych nie mozna naprawié¢, korzystajac z ponizszej tabeli, nalezy zleci¢
autoryzowanej placowce specjalistyczne;.

Zaktécenie

Popychacz wyrzynkow nie
wysuwa/wsuwa sie

Popychacz wyrzynkéw nie
dziata z odpowiednig sitg

Pompa hydrauliczna wy-
daje Swiszczgcy dzwiek;
popychacz wyrzynkow wy-
konuje gwattowne ruchy

Silnik nagrzewa sig do wy-
sokiej temperatury

Silnik nie uruchamia sie

PROMEM
UWAGA!

Nie transportowac tuparki trzymajac za
mocowanie cylindra.

Przyczyna

Zbyt mata ilo$¢ oleju hydraulicz-
nego

Uszkodzenie pompy hydraulicznej

Urzadzenie jest ustawione ukos-
nie, z nachyleniem wzgledem klina
roztupujgcego

Zbyt mata ilos¢ oleju hydraulicz-
nego

Urzgdzenie jest ustawione ukos-
nie, z nachyleniem wzgledem klina
roztupujgcego

Zbyt mata ilo$¢ oleju hydraulicz-
nego

Urzadzenie jest ustawione ukos-
nie, z nachyleniem wzgledem klina
roztupujgcego

W obiegu znajduje sie powietrze.

Zbyt maty przekrdj poprzeczny
kabla

Zadziatat wytgcznik termiczny

Uszkodzenie wtyczki przewodu lub
gniazda zasilania sieciowego

Uszkodzenie kabla

Uszkodzenie silnika elektrycznego

Rozwigzanie

Uzupetni¢ poziom oleju hydraulicz-
nego

Wymieni¢ pompe hydrauliczng na
nowg

Wymieni¢ pompe hydrauliczng na
nowg

Uzupetni¢ poziom oleju hydraulicz-
nego

Wymieni¢ pompe hydrauliczng na
nowa

Uzupetni¢ poziom oleju hydraulicz-
nego

Wymieni¢ pompe hydrauliczng na
nowa
Otworzy¢ $rube odpowietrzajaca

Zastosowac kabel o wigkszym
przekroju poprzecznym

Odczeka¢ do momentu schtodze-
nia silnika.

Zleci¢ wykonanie kontroli specja-
liscie-elektrykowi

Wymieni¢ na nowe

Zleci¢ wykonanie kontroli specja-
liscie-elektrykowi

PRZESTROGA!
Przed kazdym przemieszczeniem tu-

parki odtgczy¢ urzadzenie z pradu i do-
ciggnac srube odpowietrzajacg.

B Podnies¢ tuparke za patgk transportowy i
transportowac ja.

462706_i
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n Utylizacja

UTYLIZACJA

== Wystuzonych urzadzen, baterii lub
w akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé do
‘@’ odpadéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajacych
recyklingowi i nalezy je utylizowacé.

GWARANCJA

Ewentualne bfedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujace w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia préb napraw urzadzenia

B prawidlowego obchodzenia sie z urzadzeniem, @ dokonania zmian technicznych w urzadzeniu

W przestrzegania instrukcji obstugi B nzastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub
komunalnej).

Z gwarancji wytgczone sa:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czesci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdcic sie z tym o$wiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajgcym zakup urzgdze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu
obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujgcego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EWG

AL:KO

DEKLARACJA ZGODNOSCI EWG

Niniejszym oznajmiamy, Ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych

UE, normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sig do produktu.

Produkt Producent

tuparka AL-KO Gerate GmbH

Typ Ichenhauser Str. 14

KHS 3704 D-89359 Kotz

KHS 5204 DEUTSCHLANG

Numer seryjny Wytyczne UE

G4064065 2006/42/EC
2004/108/EC
2011/65/EU

Petnomocnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
DEUTSCHLAND

Normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60204-1

EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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PROHLASEN| O SHODE ES

K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti pop-
saného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symbolim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabrariuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU

Pouziti v souladu s uréenim

Stipacka je uréena k soukromému pouZiti v

domacnosti a zahradé.

Stipacka je uréena vyhradné pro nasledujici

pouziti:

B Stipani Cerstvé ufezaného dfeva o rozmérech
v souladu s technickymi daty.

Mozné chybné pouziti

B Stipani dfeva, ve kterém se nachazi ko-
vové Casti jako hfebiky, draty, skoby atd. Je
zakazano

B provoz ve vybusném prostiedi je zakazan

B kazdé jiné nez Ucelové pouziti je zakazano

Bezpecnostni a ochranna zarizeni

Motorovy jisti¢

PFi pretizeni Stipacky odstavi motorovy jisti¢ mo-

tor.

Funkce motorového jistice musi zdstat v provozu.

Po vypnuti Stipacky motorovym jisti€em postupu-

jte nasledovné:

1 Odpojte stipacku ze sité.

2 Odstrarite pfi¢inu pretizeni.

3 Po nékolikaminutovém ochlazeni zapojte
StipaCku opét do sité a zapnéte ji.

Napajeci vedeni

POZOR!
Napajeci vedeni neposkozujte a nepre-
rusujte.

Pouzivejte pouze pryzové kabely kvality HO7RN-

F dle VDE 0282 ¢asti 14 s pramérem zil minimalné

2,5 mm>2.

Maximalni povolena délka kabelu &ini 10 m. Delsi

vedeni omezuje vykon motoru a tim i funkci

Stipacky. Napajeci vedeni, zasuvka a spojka

nesmi byt poSkozené.

Opravy napajeciho vedeni, zasuvky a spojky smi

provadét jen odborna elektrofirma. Vadné na-

pajeci vedeni (napf. s trhlinami, F ezy, s tlaenymi

m isty, n ebo zlomy v i zolaci) s e nesmi pouzivat.

Nevystavujte konektory vihkosti.

V pfipadé poSkozeni postupujte nasledovné:

1 Odpojte napajeci vedeni ihned z elektrické
sité.
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Popis vyrobku

AL:KO

Elektrické predpoklady

Modely KHS 3700, KHS 5200

B AC230V/50Hz

B minimalni prdfez napdjeciho vedeni = 2,5

mm?

B minimalni jiSténi sitové pfipojky = 16 A

Prehled vyrobku

1 ochranny plech

2 posuvnik kmen(

3 roura vedeni kmenu
4 Stipaci klin

5 pistova ty¢

6  transportni drzadlo

7  spinac¢/vypinac¢ na elektromotoru

Symboly na pristroji

SIE

Pfed uvedenim do
provozu si prostudujte
navod k obsluze

Za provozu pfistroje
zamezte pfistup tfetim
osobam do oblasti ne-
bezpeci

Pozor nebezpeéi! Ne-
dotykejte se Stipaciho
klinu

8 ovladaci paka

9  nohy vzadu (jen KHS 5200)
10 opérna noha (jen KHS 5200)

11 parkovaci pozice transportnich kol (jen

KHS 5200)

12 nohy vepredu (jen KHS 5200)

13  pficna podpéra vpredu (jen KHS 5200)

(4]

Pred veSkerou
udrzbarskou a mon-
tazni ¢innosti vy-
tahnéte sitovou
zastréku

Nosit ochranné ruka-
vice

Nosit ochrannou obuv

462706_i
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Bezpecnostni upozornéni

Nosit ochranu o¢i

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

NEBEZPECI!

Pomoci zafizeni pouze v ramci tech-
nicke limity.

Kdyz sloupec vétsich dfevénych dilt ne-
bezpeci prevrhnuti!

Zatimco ne proti libové zafizeni - nebez-
peci prevrhnuti!

B Dodrzujte mistni ustanoveni tykajici se mi-
nimalniho véku osob obsluhy pfistroje.

B Dbejte na to, aby dfevo bylo bez cizich téles
(hfebiky atd.).

B Vezméte na védomi, ze uzivatel je zodpo-
védny za nehody a Skody, které se mohou
pfihodit jinym osobam nebo nastat na jejich
majetku

B Poskozené nebo opotfebené dily vyménujte
pouze za originalni nahradni dily.

B Pristroj pfipraveny k provozu nenechavejte
bez dozoru

BV ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat cizi
osoby.

B Qdstrante cizi télesa z pracovni oblasti.

B Pouzivani pfistroje preruste, pokud se v jeho
blizkosti zdrzuji osoby, zejména déti, nebo
domaci zvifata.

B Pristroj smi byt provozovan pouze po kom-
pletnim smontovani.

B Pristroj nevystavujte mokru nebo vlhkosti.

B Pristroj nepouzivejte za desté

B P¥istroj neostfikujte proudem vody! Pronika-
jici voda mohou vést k porucham.

B Zafizeni neobsluhujte pod vlivem alkoholu,
drog nebo Iéka.

B Pouzivejte pfistroj jen v technicky bezvad-
ném stavu

B Déti, osoby a zvifata udrzujte mimo pracovni
oblast (minimalni vzdalenost 15 m).

B Nedavejte ruce a nohy do blizkosti rotujicich
dild.

B Svazte si dlouhé vlasy a sejméte Sperky

B Pri prestavce pfistroj vypnéte a odlozZte jej
tak, aby nikdo nebyl ohrozen. Pfistroj zajis-
téte proti neopravnénému pfistupu.

B Bezpecénostni a ochranna zafizeni nesmi byt
vyfazena z provozu

B Pristroj po kazdém pouziti vycistéte
B Noste pracovni odév vhodny pro tento ucel:
B dlouhé kalhoty
B pevnou a protiskluznou obuv
B Odpojte Stipacku ze sité pfi:
B (drzbé
B sefizovani
B pfepravé
B kratkém preruSeni pracovni ¢innosti.

MONTAZ

POZOR!

Pristroj je dovoleno provozovat az po
skonéeni celé montaze.

Potfebné montazni/obsluzné naradi je
zobrazeno na obrazku 1. Naradi neni
soucasti dodavky.

Namontujte transportni kola

1 Osu (2a) prostréte z vnéjSku skrze kolo
a skrze trubku (2b) a zajistéte pérovou
zastrékou.

Namontujte nohy (KHS 5200)

POZOR!

Transportni kola slouzi pouze k trans-
portu Stipacky dreva.

P¥i Stipacich pracich musi byt transportni
kola demontovana z noh a namontovana
v parkovaci pozici (12).

1 Transportni kola namontujte na obé pfedni
nohy.

2 Stipacku dfeva poloZte na bok a namontuijte
predni a zadni nohu.

3 Nohu (3a,5a) do trubkové konstrukce (3b,5b)
az nadoraz a pevné priSroubujte za pouziti
Sroubl, podlozek a jisticich matic (3¢,5c).

4 Stipagku na dfevo za pomoci druhé osoby
polozte na druhy bok, namontujte zbyvajici
nohy a poté Stipacku postavte.

5 Stipadku postavte svisle (pistovou ty&i
nahoru) a na zadni nohy pfiSroubujte opér-
nou nohu (4).

6 Stipacku postavte a namontujte pfiénou pod-

péru vpfedu (6a) pomoci zavitnikoveé tyCe

(6b)
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Montaz

AL:KO

Zapojeni do sité
1 Zapojte napajeci vedeni do sité.

UVEDENIi DO PROVOZU

UPOZORNENI!

Stipacku Ize provozovat jen pokud jsou
vSechny dily kompletni (pokud nechybi
naprt. ochranny tfrminek) a nezavadné a
pokud napajeci vedeni nevykazuje pos-
kozeni.

Pred kazdym pouzitim
UPOZORNENI!
Pfed pouzitim Stipacka na zemi musi byt
pevné, a tak byt zajiStény proti prevra-
ceni!

1 Provedte vizualni kontrolu Stipacky.

2 Stipatka nesmi byt uvedena do provozu, po-
kud chybi jeji ¢asti, jsou zavadné nebo nej-
sou prislusnym zplsobem upevnény.

3 Provedte vizualni kontrolu napajeciho ve-
deni. Vadné napdjeci vedeni (napf. s trhlin-
ami, fezy, stlaéenymi misty, nebo zlomy v izo-
laci) se nesmi pouzivat.

4 Provedte vizualni kontrolu té&snosti hydrau-
liky.

5 Fix Stipacku s vhodnymi prostfedky na zemi

Uvedte stipacku do provozu

POZOR!

Transportni kola slouzi pouze k trans-
portu Stipacky dreva.

P¥i Stipacich pracich musi byt transportni
kola demontovana z noh a namontovana
v parkovaci pozici (12).

POZOR!

A Kmen nikdy nepokladejte do Stipacky
pricné.
Nikdy pro udrzeni hydraulického tlaku
neplsobte na kmen déle nez nékolik se-

kund!

c UPOZORNENI!
Stipacku smi obsluhovat jen jedna os-
oba.

Odvzdusnovaci Sroub (7) po Stipani opét
utahnéte.

1 Postavte Stipacku vodorovné, 1épe s lehkym
spadem smérem k ovladaci pace (nebot zde
se nachazeji ventily) na rovny, pevny pod-
klad. Pfi Sikmém postaveni ve sméru Sti-
paciho klinu dochazi ke ztraté Stipaci sily.
Nestavte Stipacku na napajeci vedeni!

2 Polozte napdjeci vedeni tak, aby se nezlo-
milo, pfimacklo nebo jinak poskodilo.

3 Odvzdusfovaci Sroub (7) uvolnéte 3-4
otocenimi.

4 Kmen polozte podélné do Stipacky tak, aby
byl drzen rourou vedeni kmend.

OBSLUHA

POZOR!

Obsluhujici osoba se pfi obsluhovani
musi zdrzovat pouze v obsluzné oblasti!
(13)

1 Stisknéte rukou zelené spinaci tlacitko elek-
tromotoru (8a) a drzte jej stisknuty.

2 Poté, co motor dosahl kone¢ného poctu
otacek, stisknéte ovladaci paku (8b) druhou
rukou zcela dolG. Posuvnik kmen tlai dfevo
proti Stipacimu klinu. Kmen bude rozstipnut.

3 Uvolnénim zeleného spinaciho tlacitka nebo
ovladaci paky zajede posuvnik kment zpét
do své koncové pozice.

Odstrante sevieny kmen (9)

UPOZORNENI!

Nikdy dfevo nevytloukejte kladivem.
Mohlo by dojit k poranéni osob a posko-
zené stroje vypadnuvsim kmenem.

1 Obé ruce sundejte ze zapinaciho tlacitka a
ovladaci paky

2 Do uplného zastaveni protokol(

3 Vsunte dfevény klin pod cely sevfeny kus
dreva (9)

4 Drevény klin vtlaéte pomoci posunovace
kmenu zcela pod seviené dfevo

5 Ptfipadné zopakuijte tento krok s vétSim kli-
nem, az se drevo uvolni

PECE A UDRZBA
UPOZORNENI!
Pred veSkerymi pracemi provadénymi
na Stipacce pfistroj vypnéte a odpojte

od sité. Opravy Stipacky smi provadét
pouze odborna firma.

462706_i
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Péce a udrzba

Péce

Cisténi privodni drahy

1 Pfivodni drahu posuvniku kmen( pravi-
delné Cistéte, predevsim pfi Stipani smolného
dreva.

Udrzbarské prace

Ostreni stipaciho klinu

1V pfipadé potfeby naostrete Stipaci klin vhod-
nym pilnikem.

Kontrola stavu hladiny hydraulického oleje

UPOZORNENI!
K nasmérovani a drzeni Stipacky je
zapotrebi pomoc druhé osoby.

POZOR!
Pouzivejte k doplnéni hydraulicky olej
viskozitni tfidy HLP 46.

Kontrolujte stav hladiny hydraulického
oleje vzdy pfi zajetém posuvniku kmend.
Stipacka musi stat ve svislé poloze.

1 VySroubujte mérku oleje a otfete ji Cistym, ne-
poustéjicim hadfikem.

2 Zasuiite mérku oleje (nezaSroubovavejte ji) a
opét ji vytahnéte. Hladina oleje musi byt mezi
znackami "min" a "max", viz obrazek 10. V
pfipadé potfeby hydraulicky olej doplrite.

3 Zkontrolujte, zda neni tésnéni (10a) posko-
zeno a v pripadé potfeby ho vymérite.

4 Meérku oleje nasSroubujte a jen lehce do-
tahnéte, aby nedoslo k poskozeni zavitd krytu
valce.
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Pomoc pfi poruchach

AL:KO

POMOC PRI PORUCHACH

V pfipadé poruchy vypnéte Stipacku dfeva a vytahnéte sitovou zastréku. Poruchy, které nelze odstranit

podle nasledujici tabulky, nechte odstranit autorizovanym specializovanym provozem.

Porucha

Posunovaé kmenu nevy-
jede/nezajede

Posunova¢ kmenu nedis-
ponuje silou

Hydraulické ¢erpadlo
piska, posunovac kmen(
se pohybuje trhané

Motor se silné zahfiva

Motor nenaskoci

Pricina
Malo hydraulického oleje
Hydraulické ¢erpadlo defektni

Pristroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Malo hydraulického oleje

PFistroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Malo hydraulického oleje

Pristroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Vzduch v okruhu
Maly pramér kabelu
Tepelny spinac se vypnul

Sitovy konektor nebo zastrcka de-

Reseni
Doplrite hydraulicky olej
Vymérnte hydraulické Cerpadlo

Postavte pfistroj vodorovné nebo
se sklonem k ovladaci pace

Doplnite hydraulicky olej

Postavte pfistroj vodorovné nebo
se sklonem k ovladaci pace

Doplrite hydraulicky olej

Postavte pfistroj vodorovné nebo
se sklonem k ovladaci pace

Otevrete odvzduSiovaci Sroub
Pouzijte kabel s vétS§im prifezem
Pockejte, az motor vychladne.

Nechte jej zkontrolovat odbornym

fektni
Kabel defektni

Elektromotor defektni

DOPRAVA

POZOR!

Stipacku netransportujte za upevnéni
valce.

UPOZORNENI!

Pfed kazdym pfemisténim pfistroje ho
vytahnéte ze zasuvky a pevné utahnéte
odvzdusnovaci Sroub.

elektrikafem
Nahradit
Nechte jej zkontrolovat odbornym

elektrikafem

B Stipacku nadzvednéte za transportni drzadlo
a provedte transport.

LIKVIDACE

== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
mulatory nelikvidujte s domovnim od-
Y\ padem!
Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amteriélu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.

462706_i
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Zaruka

ZARUKA

PFipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihaty pro
naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promi¢eci Ihita
je uréena pravem dané zemé, ve které byl pfistroj zakoupen.

Nas$ pfislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadné manipulace s pfistrojem B pokusl o opravu pristroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dild B pouziti v rozporu s ur€enim (napf. komeréniho

nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zpusobena béznym opotifebenim

B dily podléhajici opotfebeni, které jsou ozna¢eny na seznamu nahradnich dild oramovanim [xxx xxx
()]

B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

Zaruéni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Ur€ujici je datum na originalnim dok-

ladu o koupi. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlaenim o zaruce a dokladem o

koupi na svého prodejce nebo nejblizsi autorizovany zakaznicky servis. Timto pfislibem zaruky zGstavaji

zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady vici prodavajicimu nedotéeny.

PROHLASENi O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze, odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostni
standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt Vyrobce Zmocnénec
Stipa divi AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Typ Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Sériové cislo Smérnice EU Harmonizované normy
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
ENISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Koétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tato
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

c POZOR!
Presnym dodrziavanim tychto

vystraznych pokynov mézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost a manipul&ciu.

POPIS VYROBKU

Pouzitie v sulade s uréenim

Stiepacka na drevo je uréend na stkromné

vyuzivanie v dome a zahrade.

Stiepacka na drevo je uréena vyluéne na nasle-

dovné pouzitia:

B Stiepanie dreva, ktoré je odrezané rovno a
ktoré neprekroli rozmery podfa technickych
udajov.

AlL:-KO
Mozné chybné pouzitie

B Stiepanie dreva, v ktorom sa nachadzaju ko-
vové Casti ako klince, drét, svorky, atd., je
zakazané.

B Prevadzka v expléziou ohrozenej atmosfére
nie je dovolena.

B Kazdé dalSie pouzivanie, ktoré je v rozpore s
pouzitim na stanoveny Ucel, je zakazané.

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Ochranny motorovy vypinaé

Pri pretazeni Stiepacky na drevo ochranny moto-

rovy vypina¢ vypne motor.

Funkcia ochranného motorového vypina¢a sa

nesmie vypnut.

Ak ochranny motorovy vypina¢ vypol Stiepacku na

drevo, poCinajte si nasledovne:

1 Odpojte Stiepacku na drevo od elektrickej
siete.

2 Odstrarnite pri¢inu pre pretazenie.

3 Po niekofkominutovej dobe vychladnutia
opat’ obnovte pripojenie k zdroju elektrickej
energie a zapnite Stiepacku na drevo.

Pripojné vedenie

POZOR!
Neposkodte alebo nepretnite pripojné
vedenie.

Pouzivajte iba gumeny kabel kvality HO7RN-F po-
dfa VDE 0282 €ast 14 s priemerom zily minimalne
2,5 mm>.

Maximalna pripustna dizka kabla je 10 m. DIhie
vedenie obmedzuje vykon motora a tym funkciu
Stiepacky na drevo. Pripojné vedenie, zastréka a
zasuvka musia byt neposkodené.

Opravy na pripojnom vedeni, na zastrcke a na za-
suvke smu vykonavat iba elektrické odborné pod-
niky. Chybné pripojné vedenie (napr. s trhlinami,
prerezanymi, stlacenymi alebo prelomenymi mie-
stami v izolacii) sa nesmie pouzivat.

Konektory nevystavujte vihku.

V pripade poskodenia si poc¢inajte nasledovne:

1 Okamzite odpojte pripojné vedenie od elek-
trickej siete.
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n Popis vyrobku

Elektrické predpoklady B AC230V/50Hz
Modely KHS 3700, KHS 5200 B Minimalny prierez pripojného vedenia = 2,5
mm?

B Minimalne istenie sietovej pripojky = 16 A

Prehlad produktu

1 Ochranny plech 8  Ovladacia paka

2  Posuva¢ kmena 9  Nohy vzadu (iba KHS 5200)

3 Rurka na vedenie kmefia 10 Ulozna péatka (iba KHS 5200)

4  Stiepaci klin 11 Parkovacia poloha transportnych kolies
(iba KHS 5200)

5  Piestova ty¢ 12  Patky vpredu (iba KHS 5200)

6  Transportna rukovat 13  Prie¢ne vystuhy vpredu (iba KHS 5200)

7  Zapinacl/vypina¢ na elektromotore

Symboly na pristroji

= Pred vSetkymi
Pred uvedenim do || udrzbarskymi a mon-

. S tdznymi pracami
[@ﬂ pr’evazjdzky ‘E ﬁ)rﬁmtajte vytiahnite sietovu
navod na obsluhu sastreku

Pri uvedeni pristroja

. Noste ochranné ruka-
do prevadzky sa mu- vice
sia tretie osoby nach-
adzat mimo nebez-

> B

pecnej oblasti N .
Noste bezpecnostnu

fﬁ Pozor nebez- obuv
/i\\ e pecenstvo! Ruky drzte
STOP dalej od &tiepacieho
klinu
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Bezpecnostné pokyny

AL:KO

Noste ochranu o¢i

BEZPECNOSTNE POKYNY

NEBEZPECENSTVO!

Pouzivanie zariadenia len v ramci tech-
nickych obmedzeni.

Ked stipci véaésie drevené diely nebez-
pecenstvo prevratenial

Kym nie proti Stihle zariadenia - nebez-
pecenstvo prevratenial

Dodrzte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujucej osoby.

Davajte pozor na to, aby bolo drevo bez pri-
tomnosti cudzich telies (klince, atd.).

Nezabudnite, Ze pouzivatel je zodpovedny
za Urazy a $kody, ktoré sa mézu prihodit inym
osobam a na majetku inych osbb.

Poskodené alebo opotrebované diely vy-
mefite za originalne nahradné diely.

Pristroj pripraveny na prevadzku nenechava-
jte bez dozoru.

Dbajte na to, aby sa tretie osoby nachadzali
mimo nebezpecnej oblasti.

Z pracovnej oblasti odstrante cudzie telesa.

Pouzivanie stroja preruste, ak su v blizkosti
osoby, predovSetkym deti, alebo domace
zvierata.

Pristroj sa smie prevadzkovat len po kom-
pletnej montazi

Pristroj nevystavujte mokru ani vihkosti.
Pristroj nepouzivajte v dazdi

Na zariadenie nestriekajte vodu! Vniknuta
voda moze viest k porucham.

Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu,
drog a liekov.

Pristroj pouzivajte iba v technicky bezchyb-
nom stave

Deti, osoby a zvierata udrziavajte v bezpec-
nej vzdialenosti od vasej pracovnej oblasti
(vzdialenost min. 15 m).

Ruky a nohy nedavajte do blizkosti rotujucich
dielov.

Dlhy vlasy si zopnite dohora a odlozte $perky.

B Pri pracovnych prestavkach pristroj vypnite
a odlozte ho tak, aby nebol nikto ohrozeny.
Pristroj zabezpecte pred nepovolanym pris-
tupom.

B Bezpecnostné a ochranné zariadenia nevy-
radujte z prevadzky

B Zariadenie vycistite po kazdom pouziti.

B Noste primerany pracovny odev:
B dlhé nohavice
B pevnu a protiSmykovu obuv

B Stiepacku na drevo odpojte od siete pri:

B udrzbarskych pracach

B nastavovacich pracach

B preprave

B kratkodobych preruseniach prace
MONTAZ

POZOR!

Zariadenie sa smie prevadzkovat' az po
kompletnej montazi.

zobrazené na obrazku 1. Nie je v roz-

ﬂ Naradie potrebné na montaz/obsluhu je
sahu dodavky.

Montaz transportnych kolies

1 Os (2a) prestréte z vonkajSej strany cez ko-
leso a cez rurku (2b) a zaistite s pruzinovou
zastrckou.

Montaz patiek (KHS 5200)

POZOR!

Transportné kolesa sluzia iba na trans-
port Stiepacky na drevo.

Pri Stiepacich pracach sa musia trans-
portné kolesa z patiek demontovat' a mu-
sia sa namontovat do parkovacej polohy
(12).

1 Namontujte transportné kolesa na obidve
predné nohy.

2 Stiepacku na drevo na jednej strane naklopte
a namontujte prednu a zadnu nohu.

3 Nohu (3a,5a) zasurite do rurkového podsta-
vca az na doraz (3b,5b) a pevne priskrutku-
jte so skrutkami, podlozkami a poistnymi ma-
ticami (3c,5¢c).

4 Stiepacku na drevo naklopte pomocou dvoch
0sOb na druhd stranu, namontujte zvys$né
nohy a potom Stiepacku na drevo postavte.
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Montaz

5 Stiepacku na drevo postavte zvislo (piestova
ty€ smerom hore) a na zadné nohy naskrut-
kujte Uloznu patku (4).

6 Stiepacku na drevo instalujte a namontuijte
vpredu prie¢nu vystuhu (6a) pomocou zavito-
vej tyce (6b).

Siet'ova pripojka
1 Spojte pripojné vedenie s elektrickou sietou.

UVEDENIE DO PREVADZKY

UPOZORNENIE!

Stiepacka na drevo sa smie prevadzko-
vat iba vtedy, ak nechybaju Ziadne diely
(napr. ochranné strmene) alebo nie su
chybné a ak pripojné vedenie nevyka-
zuje ziadne poskodenia.

Pred kazdym pouzitim

UPOZORNENIE!

Pred prevadzkovy dennik rozdelovac
odbévodnenim musi byt stanovena a teda
byt chranené proti padu!

1 Urobte vizualnu kontrolu Stiepacky na drevo.

2 Stiepac¢ka na drevo sa nesmie uviest do pre-
vadzky, ak chybaju Casti pristroja, alebo ak
su chybné alebo uvolnené.

3 Vizualne skontrolujte pripojné vedenie.
Chybné pripojné vedenie (napr. s trhlinami,
prerezanymi, stla¢enymi alebo prelomenymi
miestami v izolacii) sa nesmie pouzivat.

4 Vizualna kontrola netesnych miest hydrau-
liky.

5 Spravit Stiepa¢ dreva s vhodnymi prostried-
kami na zemi

Uvedenie Stiepacky na drevo do prevadzky

POZOR!

Transportné kolesa sluzia iba na trans-
port Stiepacky na drevo.

Pri Stiepacich pracach sa musia trans-
portné kolesa z patiek demontovat a mu-
sia sa namontovat do parkovacej polohy
(12).

c POZOR!
Kmer nikdy nedavajte na StiepaCku na
drevo priecne.
Nikdy si nevynucujte Stiepanie kmena
udrziavanim hydraulického tlaku pocas
viacerych sekund!

UPOZORNENIE!

Stiepagku na drevo smie obsluhovat iba
jedna osoba.

Odvzdusnovaciu skrutku (7) po Stiepani
znova dotiahnite.

1 Stiepacku na drevo postavte vodorovne, na-
jlepSie s fahkym sklonom smerom k ovlad-
acej pake (pretoze tu dosadaju ventily), na
rovny a pevny podklad. Pri Sikmej polohe v
smere Stiepacieho klinu dojde k strate Stie-
pacej sily

2 Stiepacku na drevo nestavajte na pripojné
vedenie!

3 Uvolnite odvzdu$novaciu skrutku (7) o 3-4
otacky.

4 Dreveny kmef polozte po dizke na $tiepacku
na drevo tak, aby bol dreveny kus drzany rur-
kami na vedenie kmena.

OBSLUHA

POZOR!

Obsluhujuca osoba sa pri obsluhe smie
zdrziavat len v obsluhovanej oblasti! (13)

1 Stlacte jednou rukou zeleny zapinaci gombik
elektromotora (8a) a drzte ho stlaceny.

2 Potom, ¢o motor dosiahol svoje koncové
otacky, s druhou rukou zatlacte ovladaciu
paku (8b) celkom dole. Posuva¢ kmena zat-
la¢i dreveny kmen proti Stiepaciemu klinu.
Dreveny kmen sa rozstiepi.

3 Pustenim zeleného zapinacieho gombika
alebo ovladacej paky prejde posuva¢ kmena
spat do svojej koncovej polohy.

Odstrante zaseknuté poleno (9)

UPOZORNENIE!

Drevo nikdy nevybijajte pomocou kla-
diva.

Vyskakujucim kusom dreva mézu byt
zranené osoby alebo sa moze poskodit
stroj.

1 Vezmite obidve ruky zo zapinacieho gombika
a ovladacej paky.

2 Pridte na UpIné zastavenie dennika

3 Pod zaseknuty kus dreva stréte dreveny klin

(9)
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Udrzba a o$etrovanie

AL:KO

4 Dreveny Kklin stlatte pomocou posuvaca
kmena celkom pod zaseknuty kus dreva

5 V pripade potreby to zopakujte s va¢sim kli-
nom, kym sa kus dreva neuvolni

UDRZBA A OSETROVANIE

UPOZORNENIE!

Pred vSetkymi pracami na Stiepacke na
drevo vypnite Stiepacku a odpojte ju od
elektrickej siete. Opravy na Stiepacke na
drevo smu vykonavat len odborné pod-
niky.

Osetrovacie prace

Cistenie vodiacej drahy

1 Vodiacu drahu posuvaca kmera pravidelne
Cistite, predovsetkym pri Stiepani dreva boha-
tého na Zivicu.

Udrzbarske prace

Ostrenie stiepacieho klinu

1 Stiepaci klin v pripade potreby naostrite s
vhodnym pilnikom.

Kontrola stavu hydraulického oleja

UPOZORNENIE!
Na postavenie a pridrziavanie Stiepacky
na drevo je potrebna druha osoba.

POZOR!

Na doplnenie sa musi pouzit hydraulicky
olej triedy viskozity HLP 46.

pri vysunutom postvadi kmefa. Stie-

ﬂ Stav hydraulického oleja kontrolujte vzdy
packa na drevo musi stat zvislo.

1 Vyskrutkujte tyCku na meranie hladiny oleja a
utrite ju so suchou handrou bez chipkov.

2 Tycku na meranie hladiny oleja zastréte (ne-
naskrutkujte) a znova ju vytiahnite. Hladina
oleja sa musi nachadzat medzi znackami
"min" a "max", pozri obrazok 10. V pripade
potreby doplfiite hydraulicky olej.

3 Skontrolujte poskodenie tesnenia (10a) a v
pripade potreby ho vymerite.

4 Naskrutkujte ty¢ku na meranie hladiny oleja a
iba l'ahko ju dotiahnite, aby sa zabranilo pos-
kodeniam na zavite krytu valca.
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Pomoc pri poruchach

POMOC PRI PORUCHACH

Ak sa vyskytne nejaké porucha vypnite Stiepacku dreva a vytiahnite sietovd zastréku. Poruchy, ktoré
sa nedaju odstranit pomocou nasledujucej tabulky, nechajte odstranit prostrednictvom autorizovaného

odborného podniku.
PoruchaP

Posuvac kmena sa ne-
vysuva/nezasuva

Posuvac kmefia nema silu

Hydraulické ¢erpadlo
piska, posuvac kmena sa
pohybuje trhane

Motor sa velmi zohrieva

Motor nenaskoc&i

DOPRAVA
POZOR!

Stiepadku na drevo neprepravujte za

upevnenia valca.

UPOZORNENIE!

Pred kazdou zmenou miesta vytiahnite

ficina

Prili§ malo hydraulického oleja

Riesenie

Doplrite hydraulicky olej

Hydraulické Cerpadlo je pokazené Vymerite hydraulické cerpadlo

Pristroj je postaveny Sikmo so
sklonom k Stiepaciemu klinu

Prili§ malo hydraulického oleja

Pristroj je postaveny Sikmo so
sklonom k Stiepaciemu klinu

Prili§ malo hydraulického oleja

Pristroj je postaveny Sikmo so
sklonom k Stiepaciemu klinu

Vzduch v obehu
Prierez kabla je prili§ maly

Tepelny spinac¢ sa vypol

Pristroj postavte vodorovne alebo
so sklonom k ovladacej pake

Doplrite hydraulicky olej

Pristroj postavte vodorovne alebo
so sklonom k ovladacej pake

Doplnite hydraulicky olej

Pristroj postavte vodorovne alebo
so sklonom k ovladacej pake

Otvorte odvzdusnovaciu skrutku
Pouzite kabel s va€Sim prierezom

Pockajte, kym sa motor ochladi

Sietova zastrcka alebo zasuvka su  Nechaijte skontrolovat odbornym

pokazené
Poskodeny kabel

Pokazeny elektromotor

elektrotechnikom
Vymerite

Nechajte skontrolovat odbornym
elektrotechnikom

B Stiepacku na drevo nadvihujte a prepravujte
za transportnu rukovat.

==

zastréku pristroja a dotiahnite odvz-

dusnovaciu skrutku.

LIKVIDACIA

Opotrebované pristroje, batérie alebo
akumulatory nelikvidujte s komun-
alnym odpadom!

Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-
bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat'.
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Zaruka AI:KD

ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po€as zakonnej premi¢acej lehoty
pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. Premi¢acia
lehota sa ur€uje vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani navodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho uréenim

(napr. na priemyselné alebo komunalne ucely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov ozna¢ené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zarué¢né podmienky prislusného vyrobcu motorov

Zaru¢na doba zacina plynut diiom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujuci je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplatfiovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
vyhlasenim o zaruke a dokladom o kupe na vasho predajcu alebo na najbliz8i autorizovany zakaznicky
servis. Tymito zaru¢nymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujuceho na odstranenie chyb vodi
predavajucemu nedotknuté.

VYHLASENIE O ZHODE - ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smernic
EU, bezpeé&nostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Stiepatka na drevo AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Typ Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Vyrobné ¢islo Smernice EU Harmonizované normy
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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I'IepeBo,q opurnHarnbHOro pykoBocrtea no aKkcnnyartaumn

NEPEBO OPUT'MHAINBHOIO
PYKOBO[CTBA MO 3KCIMIYATALUN

Inhaltsverzeichnis

MpeancnoBmne K PYKOBOACTBY.......cceervveeeenens 120
ONMCaHNE MPOAYKTA. ...eeiueiereerieeaireenieesieeaanens 120
YKa3aHus Mo 6€30MaCHOCTU. ........ceeveerieeninnne 122
MOHT@XK. ..t 123
BBOA B 3KCMNYATALMIO......eeeeeeeeiiiiieeeee e 123
OBCNYKUBAHUE. .....ceeeveeerieeeiieeeeieeesneeeeenens 124
TexoOCNYKUBAHUE U YXOL,......cceveeueerueereeanns 124
YcTpaHeHe HEUCNPABHOCTEM. .......cceeeeueveenn. 126
TPAHCMIOPT ..ottt 126
YTUNUNBAUMS. ..o 127
[TAPAHTUS ... e 127
OEKNAPALNA O COOTBETCTBUU
CTAHOAPTAM EC.......oooiiiiiieen 128

NPEANCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOOOM B 3KCMnyaTauuio Npo4ecTb
[aHHOe PYKOBOACTBO MO  3KCNiyaTauuu.
OTO sABMAsETCS NPEeAnoChINIKON  HaAEeXHOW
akcnnyatauun n 6ecnepeboiHon paboTbl.

B YuutbiBaTb ykasaHusi Mo Oe3onacHocTn u
npegy- ykasaHus, npuBedeHHble B AaHHOMN
[OOKyMeHTaumu, a Takke Ha yCTponCTBe

B  Hacrtoswas  foKymeHTauus ABnseTcs
HeoTbeMIie- YacTbl OMWCaAHHOIO K3Jenus
W npu npogaxe [ormkHa ObiTb nepepaHa
nokynarento BMecTe.

3HauyeHue 3HaKoB

BHUMAHUE!

ToyHoe cnefoBaHve 3TUM
npeaynpexaeHnam MOXeT
npefoTBpaTUTb HaHECEHWE TenecHbIX
NoBpEXaeHUn nogsv nvnn

mMaTepuanbHbIv yuepo.

CneumnanbHble yKasaHua Ona nydwero
MOHMMaHUA N UCMNOJIb30BaHUA.

OMUCAHUE NPOOYKTA

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHU

[poBokon  npegHasHayeH — Ans
nonb30BaHUA AoMa U B cagy.

NNYHOro

[poBokon npegHasHayYeH WCKMYUTENbHO ANst

cnefywowmx Lenem:

B konka 6peBeH C NpsIMbIM CMUIIOM, pa3Mepbl
KOTOpPbIX COOTBETCTBYET TEXHUYECKUM
OaHHbIM.

Cnyyvau HenpaBUIbHOTO NPUMEHeHUs

B 3anpeweHo konoTe OpeBHa, B KOTOPbIX
€CTb MeTannuyeckve npeaMeThl, Takue kak
rBo3au, NpoBorioka, ckobbl 1 T.4.

B MawwuHa He npegHasHaveHa ans paboTsl BO
B3pbIBOOMAacHOM MecTe.

B 3BanpelyeHbl Nobble AENCTBUSA C MaLLUMHOMN,
KOTOpblE BbIXOASAT 3@ paMKW Hagsnexailero
MCnonb3oBaHus.

MpepoxpaHuTenbHbIE U 3aWUTHbIE
yCTpOUCTBa
3awunTHbLIV aBTOMaT 3MneKTpoaBUraTens

Mpwn neperpyske ApoBoKoNa 3aLUTHLIA aBToMaT
BbIKIIOYaET anekTpoasurarternb.

3awuTHBI  aBTOMaT [ABWraTenst 3anpeLleHo
OTKNoYaTh.

Ecrn 3aLUMTHBIV aBTOMaT BbIKMIOYMN
aneKkTpogsuratenb, AENCTBOBAaTb CreayoLnM
obpasom:

1 OTkmouYnTb APOBOKON OT  3MEKTPUYECKOWN

cetn.
2 YcTpaHWTb NPUYMHBI MEeperpys3ku
3 [Jatb [OpoBokony OCTbiTb B  TeuyeHue

HECKOJIbKNX MUHYT, CHOBa NOACOEANHUTb ero
K 3NEeKTPOCEeTU U BKITKOYUTD.

MpoBopa nuTaHusa

BHUMAHMUE!

N3beratb NoBpEXAeHUs unm
pa3pesaHusi NpoBoAa NUTaHUS.

Mcnonb3oBatb  UCKMOYUTENBHO  PE3VMHOBbLIN
kabenb Tvna HO7RN-F cormacHo VDE 0282
yacTtun 14 ¢ ceveHneMm Xunbl He MeHee 2,5 mm2,

MakcmmanbHo gonyctumas anvHa kabens - 10 m.
Mpu ncnonb3oBaHun Gonee ANWHHOTO MpoBoAa
CHWKaeTCs  MOLYHOCTb  3neKTpoaBuraTtens
W, Takum obpas3oMm, NPOM3BOAUTENIBHOCTb
aposokona. [poBop nwTaHus, LWTencenbHas
BUIIKa 1 po3eTka AOIKHbI ObITb UCNPABHBI.

PeMOHT npoBofa nuTaHus, LITENCENbHOM BUMKU
N PO3ETKNM MOXET BbINOMHATL WCKMIOYUTENBHO
cneuuannsnpoBaHHoe npeanpusitye.
3anpelleHo  Mcnonb3oBaTh  MOBPEXOEHHbIN
npoBof NUTaHus (Hanpumep, ¢ TpeLUMHaMK1, unm
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OnucaHue npoaykTa

AL:KO

ecnu u3onsiuMs nopesaHa, pasfaBrieHa  wUnu
n3rnomMaHa).

Bepeub WwTencensHoe coeguHeHne oT Bnaru.

Ecnv  npoBop  noBpexaeH,  [AelcTBOBaTb

criegyoLmm obpasom:

1 Cpa3y e OTKMOYATb NPOBOL NUTaHWS OT
ceTu.

AnekTpuyeckue TpeboBaHUA
Mopenn KHS 3700, KHS 5200
B AC230B/50TIy

B MuHumanbHOe ceyeHue NpoBoAa NUTaHNA =
2,5 mm?

B [IpepoxpaHuTenb rHe3ga MOAKMYEHUs K
cetn = MuH. 16 A

0630p npoaykra

1 lNpenoxpaHWTEnbHbIN LMTOK
2  Tonkatenb OpeBHa

3 Hanpaensiowme Tpybbl ANA NpoaBUKEHNS
cTBONA

4 KnuH

5 T[MopwHeBowW WTOK
6 lNepeHocHas pykosTka

7  Boblkntovyatenb Ha anekTpoaBuratene

CumBonbI Ha npuGope

ALK

Mepen BBOOOM
[OpoBokosa B
aKcnnyaTaumio
NPOYECTb UHCTPYKLIMIO

8  Poblvar ynpasneHnus
9  Hoxku 3agHue (Tonbko ans KHS 5200)

10 OnopHas Hoxka (Tonbko ansa KHS 5200)

11 TpaHCnOpPTUPOBOYHbLIE KONeca B
NOMOXEHUN ANsi NapKOBKW (TOMbKO Anst
KHS 5200)

12 Hoxku nepeaHwue (Tonbko ans KHS 5200)

13 TlonepeuunHa nepegHss (Tonbko ans KHS
5200)

MNepen BBOAOM
ApoBoKona B
aKcnnyarauuo
BbIBECTU
NMOCTOPOHHMX ML, U3
OMacHOW 30HbI

A\ 11
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Yka3aHus no 6esonacHocTu

BHumaHwue -
onacHocTb! He
npuKacaTbCsi K KNnHy

Mepen Havyanom
Bcex paboT no
TEXHUYECKOMY

0BCnNyXMBaHNIO U
MOHTaXYy BbIHYTb
LUTENCENbHYIO BUIKY
13 PO3ETKM

v >

HapeTb 3aWwuTHblE
nepyaTku

HapeTb 3alwmTHyto
obyBb

HapeTb 3alunTHbIE
OY4KM

YKA3AHUA MO BE3OMNACHOCTH

OMNMACHOCTb!

Mcnonb3ynte yCTPOWCTBO TOMNbKO B
npegenax TeXHNYECKUX.

Korga ctonbew Gonbluve AepeBsHHbIe
YacTy OMacHOCTb OMPOKUAbIBaHMSA!
Bpems He npoTtuB xygow ycTpomncTea -
OMacHOCTb OMNpoKuabIBaHUsS!

B Cobniogatb MeCTHble NoNOXeHus
KacaTenbHO  MWHUMManbHOro  BO3pacTa
obcnyxuBaroLero nepcoHana.

B  Cnepute 3a TeM, 4Tobbl B AepeBe He 6blno
NMOCTOPOHHMX MPeAMETOB (rBo3aen 1 T. A.)

B [loMHWTE O TOM, YTO Nonb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHble Ccriy4an u
ywep6, NPUYMHEHHbIN APYTM MOASM U UX
UMYLLIECTBY.

B 3ameHuTe NOBpeXAeHHbIE NN U3HOLLIEHHbIE
aetanu opurMHanbHbIMU 3anacHbIMU
YacTsamu.

B He ocTaensiite rotoeoe Kk paboTte
ycTponcTeo 6e3 npucmoTtpa.

B Hukomy He No3BonsiTE BXOAUTb B OMACHYH
30HY.

B YGepute BCe NOCTOpPOHHEE npeameTbl U3
pabouen obnacTu.

Mpekpalante wucnonbL3oBaTb YCTPOWCTBO,
ecnu BONU3M HaxogdATca Apyrve nvua,
B OCODEHHOCTM f[eTu unv JomallHue
KMBOTHBbIE.

Okcnnyataums  ycTpowcTBa AomnyckaeTcs
TONbKO MOCrEe MONHOCTbIO BbINOMHEHHOMO
MOHTaxa.

He nopepravite ycTpowcTBO BO3OEWCTBUIO
Bnaru.

He wucnonb3oBaTb YCTPOWCTBO BO BpeMmsi
noxas.

He o6paBatb ycTpoWcTBO cTpyeit Bofpbl!
[MpoHVKHYBLIAA BHYTPb BOAA MOXET CTaTb
NPWUYNHOW HENCNPaBHOCTEN.

He pabortamte ¢ ycTpouctBom nop
BO3JENCTBMEM arnkorons, HapKOTUMKOB WKW
Me[MKaMEHTOB.

Vcnonb3ynte  yCTPOMCTBO  TOMbKO B
TEXHUYECKN UCTIPABHOM COCTOSIHUM.

He ponyckante peten, gpyrux nvy u
XMBOTHbIX K paboyeii 30He (MWH. paccTosiHue
15 m).

Beperute pyku v Horm OT BpallaloLmMXCst
vyacren.

OnuHHblE BOJOChI Heobxoaumo
NoABA3bIBaTb, @ YKPaLLEHNUs1 CHAMATb.
MNepen nepepbiBamu BbIKMOYanTe

YCTPOWCTBO M yKNaAblBawuTe ero Tak, 4tobbl
OHO HW [Ans KOro He MpeacTaBnsno
onacHocTu. lNpepoxpaHuTe YCTPOWCTBO OT
HEeCaHKLMOHMPOBAHHOIO JOCTyna.

He BbiBOAWTbL npedoxpaHuTenbHble U
3aluTHbIE yCTpOVICTBa N3 aKkcnnyartauuun

Mocne Kaxxgoro 1cnonb3oBaHus
Nnpou3BOANTE YUCTKY YCTPOUCTBA.

Hocute COOTBETCTBYIOLLYIO pabouyto
opexay:

B gnuHHbIE Gptoku;

B poyHyto 1 Heckonb3sLyto 00yBb.
OTKNOYNTL APOBOKON OT CETU NpW:

B pa6otax no TEXHUYECKOMY
obcnyxmBaHuio

B pabotax no Hanagke
B TpaHCnopTMpOBKE;
B KopoTkux nepepbiBax B pabote
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MoHTax AI:KD
MOHTAX BBOA B 3KCMNYATALUIO
BHUMAHMUE! BHUMAHME!
OkcnnyaTupoBaTb YCTPOWNCTBO OkcnnyaTauus ApoBokona
pas3pelleHo TOSIbKO Mocre MNOSfIHOro paspellaeTca TOMbKO B cnydvae,
MOHTaxa. ecnum BCE aertanu (Hanp.,
npegoxpaHvuTenbHbIN LLIMTOK)

WHCTpyMmeHT, HeobxoauMbIi ans
MOHTaxa/ynpaBneHusi, 1M3obpaxeH Ha
pucyHke 1. OH He BXOAWUT B KOMMMEKT
NoCTaBKW.

MoHTax TpaHCNOPTUPOBOYHbIX Koslec

1 BcTtaBuTb oCb (2a) C BHELWIHEW CTOPOHbI
B koneco u B Tpyby (2b) u 3akpenutb
PUKCMPYIOLLNM LUTEKEPOM C MPY>KNHOWN.

MoHTax Hoxek (KHS 5200)

BHUMAHMUE!
A TpaHCnopTUPOBOYHbIE Koneca
npeaHasHayeHbl TOSLKO ans

TPaHCNOPTUPOBKW APOBOKONA.
[Mpn konke ApoB TPaHCMOPTMPOBOYHbIE
Koreca HeobxoAMMO CHATb C HOXeK
W YCTaHOBUTb WX B MOMOXeHWe Ans
napkoBku (12).

1 CmoHTUpoBaTh TPaHCNOPTUPOBOYHbIE
Korneca Ha 06e nepegHue HOXKW.

2 HaknoHuTb AOpOBOKOM B OQHY CTOPOHY M
CMOHTMPOBATb NEPEHIO U 3a[HIO HOXKY.

3 BcraButb HOXKy (3a,5a) B TpybHylo pamy
o ynopa (3b,5b) n 3akpenutb npu nomoLum
BWHTA, LWawnbbl n KoHTpranku (3c,5¢).

4 [IpOBOKOM HaKMOHWUTb B OPYryld CTOPOHY
npy MNOMOLUM elle OfHOro YeroBeka,
CMOHTMPOBaTb OCTaslbHble HOXKW, 3aTem
YCTaHOBWTb [POBOKONT.

5 YcraHoBuTb ApoBOKON BepTMKabHO
(NopLUHEBON LUTOK B MOMOXEHWUM HaBepx) u
NPUBUHTUTL OMOPHYI0 HOXKY (4) Ha 3adHue
HOXKM.

6 YcraHOBUTbL [POBOKON W CMOHTMPOBATb
nepegHiol0 nonepeynHy (6a) ¢ momoLbo
pe3bboBoro wToka (6b).

MHe3[0 NnoagknyYeHUs K ceTn
1 BKn4UTb NPOBOA NUTaHUS B CETb.

YCTaHOBJ1€Hbl HA MECTO U UCMpPaBHbI, a
npoBoAd NUTaHNA He NoBpeXaeH.

Mepea KaxAbIM UCMOMb30BaHMEM

BHUMAHUE!

Mepes Havanom paboTbl >XypHana
CNAMTTEP Ha MecTax [AOSKHbl ObiTb
ncrnpaeneHbl U Takum obpasom 6ObiTb
3almLLEeHbl OT nageHus!

MposecTtn BU3yanbHyo npoBepKy
ApoBokona.

[lpoBOKON Henb3s UcnonbL3oBaTb, Cnu ero
AeTanu  OTCYTCTBYIOT, MOBPEXAEHbl WK
3aKpensieHbl HeMPOYHO.

MpoBecTn Bu3yanbHyl NpoBEpKy MpoBoAa
nuTaHus. 3anpetieHo ncnonb3oBaTth
NoBpPeXAEHHbIN nposof nuTaHus
(hanpumep, € TpewwMHamMu, WM ecnu
n3onAUMS  nopesaHa, pasgasneHa  unu
n3nomaxa).

Bmsyaano npoBepuTb  rnmapaBnnyeckyto
CUCTeMy Ha Hanudue yte4yek macna.
Mcnpasutb 3TO APOBOKON C
COOTBETCTBYHOLME CpeaCcTBa Ha 3emMIe

BBog ApoBokona B 3KCnyarauuio

BHMMAHMUE!
A TpaHCnopTUPOBOYHbIE Koneca
npeaHasHayeHbl TOJILKO ans

TPaHCNOPTUPOBKN APOBOKOMA.
Mpy KomKke APOB TPAHCMOPTMPOBOYHbIE
Koneca HeobxoAMMO CHATb C HOXeK
N YCTaHOBUTb WX B MONOXEHWEe Ans
napkoBsku (12).

c BHUMAHUE!
Hn B koem cnyvyae He mnomellaTb

OpeBHO Ha [OpPOBOKOST B MOMEPEYHOM
NOMOXeHWN.

Hwn B Koem cnyyae He
npou3BoANTb MPUHYAUTENBHO pPackon
OpeBHa, MoAAepXuBasi WCKYCCTBEHHO
rmapaBnMyeckoe OaBfieHUE B TeveHue
HECKONbKMX CEKYH.
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BBoga B akcnnyataumio

BHUMAHUE!

Pa6oTaTb C 4POBOKOIOM MOXET TOMbKO
OJVH YENOBEK.

Pesb6oByto npobky (7) Heobxoammo
MoCre KoMKV CHOBa 3aTsIHYTh.

1 YcTaHOBWUTbL APOBOKON B FOPU3OHTarbHOM
MONIOXEHUN, a NyYlle C JNErkMM HakroHOM
B CTOPOHY pbldara ynpaBneHus (MOCKOMNbKY
3[0eCb HaxOoAATCsl KnanaHbl) Ha pPOBHOWM,
NNoTHOM noBepxHocTu. [lpu HakmoHe B
CTOPOHY KMMHA 3TO MOXEeT NpUBECTU K
notepe MoLHOCTM packona. He craButb
[OPOBOKOI Ha NPoBOA NUTaHus!

2 [lponoxuTb NpoOBOA4  NUTaHWs  TakUm
06pasom, 4TOObl ero Henb3s ObINO CMSATD,
3anoMuUTb UMK NOBPeaNTb UHLIM 0Bpa3soM.

3 Ocnabutb pe3bboByto npobky
BEHTUIALUMOHHOIO  OTBepcTus  Ha  3-4
oboporTa (7) .

4 MonoxwuTb 6peBHO B ANWNHY Ha APOBOKON TaK,
4TOGbI OHO YAEPXMBaNoCh HanpaensoLWUMn
Tpybamu.

OBCNYXXUBAHUE

BHUMAHUE!

Bo Bpewmsi obcnyxuBaHus onepartopy
pa3peLLeHo HaxoauTbCA TOMbKO B 30HE
obcnyxuaHus! (13)

1 OpHOM pyKoW HaXaTb Ha 3eMNeHyHo MyCKOBYLO
KHOMKY aneKkTpoasuraTens (8a) u aepxatb ee
B HaXaToMm Buae.

2 Tocne OOCTUXEHUS asurartenem
MakcuMmarnbHoOro 4ucrna obopoToB HaxaTb
OpYyron pyKow Ha pblyar ynpasneHus BHU3 40
koHua (8b). TonkaTenb 6GpeBHa npwxumaeT
6peBHO K KMUHY. 3aTemM NPONCXOAUT packon
bpeBHa.

3 Ecnu oTnycTuTb 3eneHyto NyckoBYIO KHOMKY
WU pblbar ynpaereHusi, 310 MNpUBOAUT K
BO3BpaTy Tonkatenss GpeBHa B KOHeYHOe
nosoxeHue.

YpaneHue 3axaroro noneHa (9)

BHUMAHMUE!

Hukorpa He BblOMBaiTe MoreHo c
NOMOLLIbIO MOJIOTKA.

lMpy BbiCKakMBaHUM NoneHa BO3MOXHO
TpaBMUPOBaHMWE Nioden 1 NoBpexaeHue
MaLLWHbI.

1 CHUMWTE PYKM C KHOMKM BKITIOYEHWS U pblyara
2 TpuiATK K NONHOM OCTaHOBKM XypHarn

3 TlogoaBmHbTE  OEpeBsHHbIA  KAWMH  nog
3axaTtoe norneHo (9)

4 C NOMOLLIbIO TonkaTtens 3aroHunTe
OEPEBSHHBIN  KNWH MPSIMO  Mof,  3axaToe
noneHo

5 Tpu HeobxoaumocTun nosTopanTe

npoueaypy ¢ KnMHbAMU GonbLuero pasvepa,
noka He ocBoboauTe NoneHo

TEXOBCNYXMNBAHUE U YXO[

BHUMAHMUE!
Mepeg Hayanom  nwbbix  pabot
C [POBOKOMOM BbIKMIOYUTL  MaLUMHY
N OTCOeAuMHWUTb OT ceTun. PemoHT
ApoBokona MOXeT BbINOMHATH
UCKIIOYUTENBHO  CneuvanvM3npoBaHHoe
npeanpusaTue.

MpodmnakTuyeckune paboThbl

Yuctka HanpaBnsAoLWen

1 PerynsapHo YNCTUTb HanpaBnsoLLyo

Tonkarensi, B OCOBGEHHOCTU npu
BbICOKOCMOSIMCTON APEBECUHbI.

KOIKe

Pa6oTbl No TexHU4YeCKOMYy 0GCryXMBaHUIO

3aTou4ka KnuHa

1 Mpun HeobxoanmMocTn 3aTo4nUTb KI'H
COTBETCTBYHOLLUMM HaNMUNbHUKOM.

MpoBepka YPOBHA rmgpasnnyecKkoro macna

c BHUMAHMUE!
YcTaHoBUTE M yAepXxuBaTb [POBOKON

B BEepTUKAribHOM MOJIOXXEHUU MOXHO

TOMbKO C TMOMOLLBIO  €ellle OAHOro
Yyernoseka.

c BHUMAHMUE!
Mcnonb3oBaTk Macno knacca BA3KOCTU
HLP 46.

MpoBepKy YpPOBHS  MMOPaBIIMYECKOrO
macrna Heobxo4MMO NPOBOAUTL TOMLKO
npu 3afBWHYTOM TomnkaTene CcTBona.

ﬂpO BOKOJZT [OO/PKeH HaxoOuTbCA B
BepTUKarbHOM MOJIOXKEHUN.
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TexobcnyxuBaHue u yxopn,

AL:KO

1

BbIBUHTUTB MacnonamepuTenbHbIN
CTEepPXXeHb M MPOTEPETb €ro YNCTOWN TPSANKOW
13 HEBOPCAHOW TKaHMW.

BctaButh [0 ynopa macnonsmeputenbHbin
CTepXeHb N CHOBA BbIHYTb. YPOBEHb Macna
AOIMKEH HaX0AMTbCA Mexay MapKupoBKaMu
"min" un "max", cm. puc. 10. Tlpn
HeobXoAMMOCTN [ONWUTL  rMApaBMYecKkoe
macno.

MpoBepuTb ynnoTHeHune (10a) Ha Hanuyne
noBpexaeHun un  npu  HeobxoanMMocCTU
3aMEHUTb.

MacnounamepuTenbHbIN CTEPXEHb BBUHTUTL
N cnerka 3aTsaHyTb, n3beras noBpexaeHun
pe3b0bbl Ha KpbILLKE LUNUHAPA.

462706_i
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YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEN

|_|pl/l 06Hapy>KeHv|v| Henonagok BbIKMKOYUTE OPOBOKOJST U U3BJIEKUTE BUIIKY U3 PO3ETKU. Ecnu kakue-
TO Henonagku He nony4vynuTcA YCTpPpaHUTb, UCNOJb3yA 3Ty Ta6nmuy, 06paTVITer Ha aBTOpPWU3OBaHHOE

PeMOHTHOE npeanpuAaTne.

HeucnpaBHocTbBOBpeMsi CnupnvkKYMmnHa

paboThbl

TonkaTtenb He
BblaBUraeTcsi/He
3agBuraeTcs

Ycunue Tonkatens
HyneBoe

"'mopoHacoc cBucTUT,
TonKaTernb ABUXETCS
pbIBKAMU

[OBuratenb cuUnbHoO
HarpesaeTcsi

[pwuratens He
3anyckaeTcs

TPAHCIMOPT
BHUMAHMUE!

Henb3s TpaHCMopTMpoOBaTb OPOBOKON
C MOMOLLbLIO KPEMeXHOro YcTpoiicTea

LUMNUHOPOB.

Cnuwkom Mano macna
HeuncnpaseH rugpoHacoc

YCTPOWCTBO YCTAHOBMEHO KPUBO, C
YKITOHOM B CTOPOHY KNuHa

Cnuwkom Mano macna

YCTPOWCTBO YCTAHOBMEHO KPUBO, C
YKITOHOM B CTOPOHY KnuHa

Cnuwkom Mano macna

YCTPOWCTBO YCTAHOBMNEHO KPUBO, C
YKIIOHOM B CTOPOHY KIMHa

Bosayx B koHTYype
HepocTtato4Hoe nonepeyHoe

ceyeHue kabens

Cpabotarno Tepmopene

HewncnpaBeH ceTeBon Wwtekep nnm
poseTka

HewncnpaseH kabenb

HeucnpaseH anekTpodsurartens

YcTtpaHeHue

Honewnte macna
B3ameHuTe rmgpoHacoc

YcTaHoBUTE YCTPONCTBO
FOPM30HTanNbLHO UM C YKIOHOM B
CTOPOHY pblyara ynpasreHusi

Honewnte macna

YcTaHoBUTE YyCTPONCTBO
FOPM30HTanNbLHO UM C YKIMOHOM B
CTOPOHY pblyara ynpasreHusi

Honewnte macna

YcTaHoBUTE YCTPONCTBO
rOPM30HTanNbLHO UM C YKIMOHOM B
CTOPOHY pblyara ynpasfeHusi

OTKpONTE BEHTUMALMOHHYIO
pe3bb0oBY0 MPOGKY

Wcnonb3ayiite kabenb ¢ 6onbLIMMm
nonepeyHbIM ceveHnem

MogoxauTe, Noka asurarterns He
OCTbIHET.

I'IopquTe NpoBeEpPKy cneunanncty-
OINIEKTPOTEXHUKY

3ameHuTe

Mopy4uTte NpoBepKy cneumanucty-
3MEKTPOTEXHUKY

BHUMAHMUE!

Mepen
MalUWHbl BbIHYTb LUTEMNCESIbHYI0 BUMKY
M3 PpO3ETKM U 3aTsHyTb pe3bboBYyHO
Npo6Ky BEHTUNSALMOHHOTO OTBEPCTUS.

B [lposokon

KaXXabIM nepemMeLleHnem

npunoaHATb  3a NepeHOCHYH

PYKOSITKY M UCNONb30BaTbL ee A nepeHoca.
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YTUNU3ALUUA WHCTPYMEHT, ero ynakoska u
NPVHAANEXHOCTN U3FOTOBMEHbI U3
MaTepuanos, NOANEXAaLUMX BTOPUYHOM
nepepaboTke, NO3TOMY UX criedyeT
YTUNU3MPOBATL COOTBETCTBYIOLLIMM
obpasom.

BbiweAawme us ctpos npubopsil,
aKKyMynATopbl M 6aTapeun
3anpelyaeTcs yTUnm3npoBaTb BMecTe
¢ 6bITOBbIMM OTXOAAMM!

FAPAHTUA

MpousBoauTent ycTpaHsieT BO3MOXHble [edekTbl MaTepuanoB WM NPOW3BOACTBEHHbIN BGpak
YCTPOMCTBa B TEYEHWE YCTAHOBMEHHOrO 3aKOHOM CPOKa MoJayu pekrnamauuii Ha CBoe YCMOTpeHue
nyTeM peMoHTa WM 3amMeHbl. Cpok orpe- AenseTcs 3aKOHO4ATeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOM
npuoGpeTeHo YCTPONCTBO.

[apaHTusa gencTByeT TONbKO NPy CregyoLwmx yeno- FapaHTna aHHynupyeTcs

BMAX: B npu nonblTKax peMOHTa YCTPOWCTBa
®  npu _Haanexalilem UCMONb30BaHUN M npy TeXHUYECKUX M3MEHEHNSX YCTPOICTBA;
CTPOWCTBA;
- yerp B pyu NPUMEHEHUM He MO  Has3HaYeHWIo
npu coGnitofeHun pykosoacTea no (Hanpumep, B KOMMEpPYECKUX LIENSX).
akcnnyartaumm

B npu Mcnonb3oBaHUM OPUNMHASIbHBIX 3anvacTen

[apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs:
B Ha noBpexaeHWsi NTakoBOro NOKPbITUS, KOTOPbIE OGBACHAOTCS HOPMarbHbLIM U3HOCOM;
B y3HawwmBatoLmecs AeTanu, KoTopble B kaTanore 3anyactein 3aknioyeHbl B pamky [Xxx xxx (x)]

B pgBuratenv BHyTPEHHEro CropaHus: Ha HX PacnpoCTPaHSTCS YCNOBUA NPEAOCTaBNEHNS FapaHTUm
OT NPOU3BO- AUTENS

[apaHTWiHbIA Nepuos HauMHaeTcs C AaTtbl NpuobpeTeHWsi nepBbIM NokynaTerniem. Takon paTon
cuuTaeTCsa farta opu- rMHanbHOro AOKYMeHTa Ha NoKynKy. B rapaHTuitHom criyyae obpatntech ¢ AaHHbIM
rapaHTURHBIM MUCbMOM U AOKYMEHTOM, NOATBEPXKOAOLLMM MOKYNKy ToBapa, K CBOEMY AUMEPY Unu B
GnvKanniA aBTOPU30BAHHBLIN CEPBUCHLIN LEeHTP. [apaHTus OaeT npaBo MoKynaTento NpeabsBnsiTb
NPOV3BOAUTENIO MPETEH3NN OTHOCUTESNIBHO YCTPaHEHNs HEAOCTaTKOB U3aenusi.
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JEKNAPALIMA O COOTBETCTBUN CTAHOAPTAM EC

OEKINAPALMA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

HacTosiwmm AOKYMEHTOM Mbl 3asiBASIEM, YTO AaHHbIA CNPOEKTUPOBAHHbLIN HaMU MPOAYKT COOTBETCTBYET TPeGOBaHWSIM COrnacoBaHHbIX
Avpektue EC, ctaHaapTam 6esonacHocTv EC, a Takke Apyrum ctaHaapTam,npuMeHsieMbiM K JaHHOMY NpoayKTy.

Mpoaykt Mpoussoautenn YnonHoMouYeHHbIN NpeacTaBUTENb
[poBokon AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Tun Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Seriennummer Aupektusbl EC CornacoBaHHble HOPMbI
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Traducerea instructiunilor de folosire originale

AL:KO

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR DE
FOLOSIRE ORIGINALE
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CE....... 135

DESPRE ACEST MANUAL

B Tnainte de punerea in functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea
fara defectiuni.

B Respectati instructiunile de siguranta si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe
acest aparat.

B Pastrafi instructiunile de folosire pentru o uti-
lizare ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulte-
riori.

Explicatia simbolurilor

ATENTIE!

Respectarea exacta a indicatiilor de
avertizare poate impiedica accidentarea
persoanelor sau cauzarea daunelor ma-
teriale.

Indicatii speciale pentru o intelegere si
deservire mai buna.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Utilizarea corecta

Despicatorul de lemne este destinat utilizarii pri-
vate Tn casa si gradina.

Despicatorul de lemne este destinat exclusiv pen-
tru urmatoarele utilizari:

B despicarea lemnelor care au fost taiate pro-
aspat si care nu depasesc dimensiunile din
documentatja tehnica.

Posibile utilizari necorespunzatoare

B Este interzisa despicarea lemnelor in care se
gasesc corpuri metalice ca cuie, sdrma, sco-
abe etc.

B Nu este permisa functionarea intr-un mediu
cu pericol de explozie

B Orice utilizare ca iese din cadrul utilizarii con-
forme cu destinatie este interzisa.

Dispozitivele de siguranta si protectie

Protectia motorului

in cazul suprasarcinilor, protectia motorului deco-

necteaza motorul.

Functionalitatea protectiei motorului nu poate fi

anulata.

Daca protectia motorului a deconectat despicato-

rul de lemne se va proceda dupa cum urmeaza:

1 Se deconecteaza de la reteaua electrica de-
spicatorul de lemne.

2 Se inlatura cauza suprasarcinii.

3 Dupa o durata de racire de mai multe minute,
se reface conectarea electrica si se cupleaza
despicatorul de lemne.

Conductorul de conectare

ATENTIE!

Nu se va deteriora sau tadia cablul de
conectare.

Se va utiliza exclusiv cablu cu izolatie din cauciuc,
cu calitatea HO7RN-F, conform VDE 0282, partea
14, cu o seciiune transversala a firului de minim
2,5 mm>.
Lungimea maxima admisa a cablului este de 10
m. Un cablu mai lung influenteaza negativ puterea
motorului si astfel functionarea despicatorului de
lemne. Conductorii de conectare, fisa si doza de
conectare trebuie sa nu fie deteriorate.
Reparatiile la cablul de conectare, la fisa sila doza
de conectare pot fi efectuate exclusiv de intreprin-
deri de specialitate din domeniul electrotehnic. Un
cablu defect (de exemplu cu fisuri, zone taiate,
strivite sau indoite) nu este permis sa fie utilizat.
Cuplajul de conectare nu se va expune umezelii.
Tn cazul unei deteriordri se va proceda dupa cum
urmeaza:
1 Se deconecteaza imediat de la reteaua
electrica cablul de conectare.
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Conditii electrice
Modelele KHS 3700, KHS 5200

Descrierea produsului

Prezentarea generala a produsului

AC 230V /50 Hz

Sectiune transversala minima a cablului de
conectare = 2,5 mm?

Siguranta minima racord retea = 16 A

1

A~ 0N

[6)]

Tabla de protectie
Impungétor trunchi
Teava de ghidare trunchi

Pana de despicare
Tija piston
Maner transport

Comutator Pornit/Oprit la electromotor

Simboluri pe aparat

nainte de punerea in
m functiune, se vor citi

instructiunile de uti-

lizare

. La punerea in functi-
I‘_JH' une a aparatului, se

indeparteaza tertii din

zona de pericol

8  Parghie de operare
9  Picioare spate (numai la KHS 5200)
10 Picior asezare (numai la KHS 5200)
11 Pozitie parcare roti de transport (numai la
KHS 5200)
12 Picior fata (numai la KHS 5200)
13 Traversa (numaila KHS 5200)
ff} Atentie, pericol! Nu
/é\\ A se introduc mainile in
STOP apropierea penei de
despicare
- Tnainte de orice lucréri

|| de intretinere si mon-

taj, se scoate fisa de

retea

Se vor purta manusi
de protectie
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Instructiuni de siguranta

AL:KO

Se va purta incalta-
minte de protectie

Se vor purta protectii
pentru ochi

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

PERICOL!

Folositi aparatul numai in limitele
tehnice.

Cand coloana de mai mare din lemn
componente pericol de basculare!

Tn timp ce nu impotriva dispozitivul slaba
- pericol de basculare!

Respectati dispozitiile locale privind varsta
minima admisa a operatorului.

Aveti grija ca lemnul sa nu prezinte obiecte
straine (cuie etc.).

Tineti minte ca este responsabil pentru uti-
lizator pentru orice accidente sau daune care
se poate intdmpla la alte persoane sau pro-
prietatea lor

Cu piese de schimb originale pentru a inlocui
orice piese deteriorate sau uzate.

Nu Iasati nesupravegheat dispozitivul prega-
tit de functionare

Nu permiteti accesul altor persoane in zona
periculoasa.

Indepartati corpurile striine din zona de lu-
cru.

Obpriti utilizarea masinii daca persoanele, in
special copii sau animale de companie in ve-
cinatate.

Aparatul trebuie pus in functiune numai dupa
montajul complet

Protejati aparatul impotriva umiditatii

Nu folositi aparatul in ploaie

Nu expuneti aparatul jeturilor de apa! Patrun-
derea apei poate duce la defectiuni.

Nu folositi aparatul sub influenta alcoolului,
drogurilor sau medicamentelor.

Utilizati dispozitivul numai in stare tehnica ire-
prosabila

Tineti persoanele si animalele la distanta de
zona dumneavoastra de lucru (o distanta mi-
nima de 15 m).

B Nu apropiati mainile si picioarele de piesele

rotative

Adunati-va parul lung si nu purtati bijuterii

B Opriti aparatul in timpul pauzelor de lucru si
amplasati-l in asa fel incat nimeni sa nu fie
pus in pericol. Asigurati aparatul impotriva
accesului neautorizat.

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si protectie

B Curatati aparatul dupa fi ecare utilizare

B Purtati imbracaminte de lucru adecvata:
B Pantaloni lungi
B Inciltaminte fixa si antiderapanta

B Se decupleaza de la reteaua electrica des-
picatorul de lemne la:
B |ucrari de intretinere
B |ucrari de reglare
B Transport
B intreruperi de scurta durata a lucrului

MONTAJUL

ATENTIE!

Aparatul poate fi folosit doar dupa mon-
tajul complet.

Sculele necesare pentru montaj/lucru
sunt prezentate n figura 1. Nu sunt cup-
rinse in furnitura.

Montarea rotilor de transport

1 Se introduce dinspre exterior axa (2a) prin
roata si teava (2b) si se asigura cu elementul
elastic.

Montarea picioarelor de sprijin (KHS 5200)

ATENTIE!

Rotile de transport servesc exclusiv doar
la transportul despicatorului de lemne.
La operatile de despicare, rotile de
transport trebuie demontate de pe picio-
arele de sprijin si montate Tn pozitia de
parcare (12).

1 Se monteaza rotile de transport pe cele doua
picioare din fata.

2 Se aseaza lateral despicatorul de lemne pe o
parte si se monteaza piciorul fata si spate.

3 Se introduce pana la refuz piciorul (3a,5a)
in structura din teava (3b,5b) si se fixeaza
bine cu suruburi, saibe si piulite de siguranta
(3c,5c¢).
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Montajul

4 Cu ajutorul unei alte persoane, se intoarce
despicatorul pe cealalta parte, se monteaza
celelalte picioare si apoi se ridica despicato-
rul de lemne.

5 Se pozitioneaza despicatorul de lemne verti-
cal (tija pistonului in sus) si se insurubeaza
piciorul de sprijin in picioarele din spate (4).

6 Se ridica despicatorul de lemne si se mon-
teaza traversa din fata (6a) cu ajutorul tijei fi-
letate (6b).

Conectare la retea

1 Se conecteaza la reteaua electrica cablul de
conectare.

PUNEREA iN

PRECAUTIE!

Despicatorul de lemne poate fi utilizat
numai daca nu lipsesc sau sunt defecte
componente (de exemplu tabla de pro-
tectie) si daca cablul de conectare nu
prezinta deteriorari.

Inainte de fiecare utilizare

PRECAUTIE!

Tnainte de a utiliza Masiné de t&iat lemne
pe teren trebuie sa fie fixe, si, astfel, sa
fie asigurat impotriva caderii peste!

1 Se efectueaza controlul vizual al despicato-
rului de lemne.

2 Despicatorul de lemne nu poate fi pus in fun-
ctie daca componentele sale sunt lipsa, de-
fecte sau slabite.

3 Se efectueaza controlul vizual al cablului de
conectare. Un cablu defect (de exemplu cu
fisuri, zone taiate, strivite sau indoite ale izo-
latiei) nu este permis sa fie utilizat.

4 Control vizual al etansgeitatii sistemului hi-
draulic.

5 Fix Despicatorul de jurnal, cu mijloace ade-
cvate de pe teren.

Punerea in functiune a despicatorului de
lemne

ATENTIE!

Rotile de transport servesc exclusiv doar
la transportul despicatorului de lemne.
La operatiile de despicare, rotile de
transport trebuie demontate de pe picio-
arele de sprijin si montate in pozitia de
parcare (12).

ATENTIE!

Nu se va dispune niciodata trunchiul
transversal pe despicator.

Nu se va determina despicarea unui
trunchi prin mentinerea timp de mai
multe secunde a presiunii hidraulice.

PRECAUTIE!

La despicatorul de lemne nu poate lucra
decat o singura persoana.

Dupa despicare, surubul de aerisire (7)

ﬂ se strange din nou.

1 Se dispune despicatorul de lemne orizontal,
mai bine cu inclinare usoara spre fata (deo-
arece aici sunt dispuse distribuitoarele), pe
un sol plan si rezistent. In cazul inclinarii spre
pana de despicare, se diminueaza forta de
despicare. Nu se amplaseaza despicatorul
de lemne pe cablul de conectare.

2 Cablul de conectare se pozitioneaza astfel in-
cat acesta sa nu fie indoit, strivit sau deterio-
rat in alt mod.

3 Se desface surubul de aerisire cu 3-4 ture (7)

4 Se pune trunchiul din lemn longitudinal astfel
incat piesa de lemn sa fie sustinut de tevile
de ghidaje ale trunchiului.

UTILIZAREA

ATENTIE!

n cadrul utiliz&rii, utilizatorul trebuie sa
stationeze numai in zona destinata utili-
zarii! (13)

1 Cuomana se apasa butonul verde de pornire
al electromotorului (8a) si se mentine apasat.

2 Dupa ce motorul a atins turatia sa finala, se
apasa cu cealaltd mana parghia de operare
(8b) complet in jos. Tmpingatorul trunchi-
ului apasa trunchiul spre pana de despicare.
Trunchiul este despicat.

3 Prin eliberarea butonului verde de pornire
sau a parghiei de operare, impingatorul trun-
chiului se deplaseaza inapoi, in pozitia sa fi-
nala.

indepértarea busteanului blocat (9)
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Utilizarea

AL:KO

PRECAUTIE!

Nu bateti niciodata bucata de lemn cu un
ciocan.

Persoanele pot fi accidentate din cauza
bucatii de lemn care sare in exterior, iar
masinapoate fi deteriorata.

1 Luati ambele maini de pe butonul de pornire
si de pe maneta de operare

2 Ajuns la o oprire completa jurnal

3 Impingeti pana din lemn sub bucata de lemn
blocata (9)

4 Apasati pana din lemn cu ajutorul impingato-
rului pentru bustean sub bucata de lemn blo-
cata

5 Daca este cazul, repetati procedura cu o
pana mai mare, pana cand bucata de lemn
este eliberata

REVIZIE S| INTRETINERE

PRECAUTIE!

Tnainte de otice lucrari la despicatorul de
lemne, se deconecteaza despicatorul si
se separa de la retea. Reparatiile la des-
picatorul de lemne pot fi efectuate numai
de catre o intreprindere specializata.

Lucrari de intretinere

Curatirea caii de ghidare

1 Calea de ghidare a impingatorului trunchiului
se curata regulat, in special in cazul lemnului
bogat in ragina.

lucrari de intretinere
Ascutirea penei de despicare

1 Daca este necesar, pana de despicare se as-
cute cu o pila adecvata.

Verificarea nivelului uleiului hidraulic

PRECAUTIE!

Pentru ridicarea si mentinerea despica-
torului de lemne este necesara o a doua
persoana.

ATENTIE!

Pentru completare, trebuie folosit ulei hi-
draulic din clasa de viscozitate HLP 46.

Nivelul de ulei hidraulic se verifica numai
cu Tmpingatorul de trunchi retras. Des-
picatorul de lemne trebuie sa fie dispus
vertical.

Se desurubeaza tija de masurare ulei si se
sterge cu o laveta curata si fara scame.

Se introduce tija de masurare a uleiului pana
la opritor si se scoate din nou. Nivelul uleiului
trebuie sa fie intre marcajele ,min” si ,max”,
a se vedea figura 10. Daca este necesar, se
completeaza uleiul hidraulic.

Se verifica la deteriorari garnitura de
etansare (10a) si daca este necesar se inlo-
cuieste.

Se insurubeaza tija de masurare ulei si se
strange numai usor, pentru a evita deteriora-
rile filetului de la capacul cilindrului.
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Asistenta in cazul defectiunilor

ASISTENTA IN CAZUL DEFECTIUNILOR

In cazul aparitiei defectiunilor, opriti masina de crépat lemne si scoateti stecherul din priz& Defectiunile
care nu pot fi remediate pe baza tabelului urmator trebuie sa fie remediate de un atelier de specialitate

autorizat.

Defectiune
Impingétorul pentru bus-

tean nu se deplaseaza in
exterior/interior

impingatorul pentru bus-
tean nu are forta

Pompa hidraulica scoate
un suierat, impingatorul
pentru bustean se depla-
seaza neregulat

Motorul este foarte fierb-
inte

Motorul nu porneste

DE TRANSPORT
ATENTIE!

Nu se transporta despicatorul de lemne

Cauza
Prea putin ulei hidraulic
Pompa hidraulica este defecta

Aparatul este oblic, inclinat spre
pana de despicat

Prea putin ulei hidraulic

Aparatul este oblic, inclinat spre
pana de despicat

Prea putin ulei hidraulic

Aparatul este oblic, inclinat spre
pana de despicat

Aer in circuit

Sectiunea cablului prea mica

Termostatul a deconectat

Stecherul sau priza sunt defecte

Cablu defect

Electromotor defect

Solutie
Completati cu ulei hidraulic
Tnlocuiti pompa hidraulica

Asezati aparatul orizontal sau incli-
nat spre maneta de operare

Completati cu ulei hidraulic

Asezati aparatul orizontal sau incli-
nat spre maneta de operare

Completati cu ulei hidraulic

Asezati aparatul orizontal sau incli-
nat spre maneta de operare

Deschideti surubul de aerisire

Utilizati cablu cu sectiunea mai
mare

Asteptati paAna cand motorul s-a
racit.

Dispuneti verificarea de catre
electricianul specialist

Tnlocuirea

Dispuneti verificarea de catre
electricianul specialist

B Se ridica despicatorul de lemne de manerul
de transport si se transporta astfel.

de elementul de fixare al cilindrului.

PRECAUTIE!

Tnainte de orice modificare a locatjei, se
scoate figsa aparatului si se strange suru-

bul de aerisire.

iNLATURARE

== Nu eliminati aparatele, bateriile sau
w acumulatorii vechi impreuna cu
S\ deseurile menajere!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din
material reciclabil si trebuie Tnlaturate in

mod corespunzator.
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Garantia AI:KD

GARANTIA

Eventualele defecte de material sau de fabricatie ale dispozitivului vor fi remediate de firma noastra pe
durata termenului legal de prescriptie pentru pretentiile cauzate de deficiente, la alegerea noastra, prin
reparatie sau inlocuire. Termenul de prescriptie este definit de legislatia tarii in care a fost achizitionat
dispozitivul.

Angajamentul nostru privind garantia este valabil- Garantia este anulata in cazul:

numai in cazul: B tentativelor de reparare a dispozitivului

B manipularii corecte a dispozitivului B modificarilor tehnice aduse dispozitivului

B respectarii instructiunilor de utilizare B utilizarii necorespunzatoare (de exemplu, uti-
B utilizarii pieselor de schimb originale lizare profesionala sau in sectorul comunal)

Nu se acorda garantie pentru:

B deteriorari ale vopselei provocate de uzura normala

B piese de uzura marcate in schema pieselor de schimb cu [xxx xxx (x)]

B motoarele de combustie — Pentru acestea sunt valabile conditiile separate de garantie ale produca-
torilor motoarelor respective

Perioada de garantie incepe din momentul achizitionarii de catre primul client. Determinanta este data
nscrisd pe bonul de casé original. In caz de garantie adresati-va distribuitorului dvs. sau altui serviciu
autorizat de relatji cu clientii, prezentand aceasta declaratie de garantie si bonul de casa. Prin prezentul
angajament privind garantia, pretentiile cumparatorului cauzate de deficiente fatd de vanzator nu sunt
afectate.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditjilor directivelor UE armonizate, standar-
delor UE UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator imputernicit
Despicator de lemne AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Tip Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
KHS 3704 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
KHS 5204 DEUTSCHLANG DEUTSCHLAND
Numér serie Directive UE Norme armonizate
G4064065 2006/42/EC EN 60335-1
2004/108/EC EN 60204-1
2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

Kétz, 27.08.2014

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(474

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.AS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZAO AL-KO St. Petershurg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/2103 81
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386)1 722 58 50
(+381)34 308 000
(+90)232 4580586
(+380)44/492 33-96/97

- —

AL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)98 825454
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/496 66-93

— =

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kétz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | ww w.al-ko.com
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